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ประวติัศาสตร์ (บนัทึกหนานจงของฮว๋าหยางกว๋อ Hua Yangguo)… ในอดีต มนัคือของขวญัทีÉชาวพู๋ดัÊงเดิม     

3 ชนชาติ ไดแ้ก่ ชาวเต๋ออาง (De’ang) ชาววา้ (Wa) ชาวปู้ หลาง (Bu lang) ถวายให้แก่ ราชวงศ์จงหยวน 
(Zhongyuan Dynasty)” 

 

  
ภาพทีÉ 4.42 "ไผ"่ ไมส้ารพดัประโยชน์ทีÉบา้นชูตงกวา 

 

แมใ้นปัจจุบนั ชาวเต๋ออางจะปลูกสร้างบา้นแบบก่ออิฐถือปูนกนัเป็นส่วนใหญ่แลว้  แต่ก็ยงัมีการใช้
ไมไ้ผเ่ป็นส่วนต่าง ๆ ของบา้นอยูบ่า้ง เช่น ทาํบนัได ทาํฝาผนงั ทาํภาชนะอุปกรณ์เครืÉองใชใ้นบา้น เช่น โต๊ะ
กินขา้ว โตะ๊สาํหรับพระ ตะกร้า นอกจากนีÊ  หน่อไมอ่้อนสด ๆ หน่อไมแ้ห้ง แผน่หน่อไมอ่้อนตากแห้ง ก็ถือ
เป็นอาหารสาํคญัและเป็นสินคา้ของชาวเต๋ออาง การเพาะพนัธ์ุตน้ไผ ่เพืÉอนาํไปขยายพนัธ์ุเพาะปลูกป่าไผ ่ยงั
เป็นอาชีพทีÉไดรั้บการส่งเสริมจากหน่วยงานของรัฐบาลทอ้งถิÉนอีกดว้ย 

 

  
ภาพทีÉ 4.43 โตะ๊และถาดทีÉสานจากไมไ้ผโ่ดยชาวเต๋ออาง 
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นอกเหนือจากอาชีพเกษตรกรรมและการคา้ขาย ชนชาติเต๋ออางในเต๋อหง ยงัมีอาชีพรับราชการ อีก
ดว้ย ชาวเต๋ออางในแต่ละหมู่บา้นมกัได้รับการแต่งตัÊงจากทางการให้ทาํหน้าทีÉเป็นนายอาํเภอ ผูใ้หญ่บา้น 
ผูช่้วยผูใ้หญ่บา้น อีกทัÊง เนืÉองจากเป็นเขตปกครองตนเอง จึงมีตวัแทนชนชาติเต๋ออางอยูใ่นคณะผูบ้ริหารของ
เขตปกครองตนเองเต๋อหงเช่นเดียวกบัชนชาติส่วนนอ้ยอืÉน ๆ และดว้ยนโยบายยอมรับความหลากหลายทาง
ชาติพนัธ์ุของรัฐบาลกลาง ก็ทาํให้เด็กและเยาวชนเต๋ออางไดเ้ขา้เรียนหนงัสือในโรงเรียนและมีโอกาสศึกษา
จนจบการศึกษาระดบัอุดมศึกษา ทาํใหส้ามารถเขา้รับราชการไดเ้หมือนกบัชาวฮัÉนทัÉวไป 

 

4.2.5 ศาสนา พธีิกรรม และความเชืÉอ 
ชาวเต๋ออางในประเทศจีน นบัถือศาสนาพุทธ นิกายหินยาน  Wang Tiezhi (2007,451) ระบุว่า 

ศาสนาพุทธนิกายหินยานเผยแพร่เขา้สู่เขตสิบสองปันนา มณฑลยูนนาน ในราวศตวรรษทีÉ 7 และเผยแพร่
สู่เต๋อหงในช่วงปลายศตวรรษทีÉ 13-15 ชาวเต๋ออางก็ไดเ้ริÉมรับนบัถือพุทธศาสนาตัÊงแต่นัÊนเป็นตน้มา จะเห็น
ไดว้่า ทุกหมู่บา้นของชาวเต๋ออางจะมีวดัประจาํหมู่บา้น และไม่ว่าจะมีพระสงฆ์อยู่ประจาํวดัหรือไม่ก็ตาม 
วดัยงัคงเป็นหลกัยึดสําคญัทางดา้นจิตใจและการใช้ชีวิตของชาวเต๋ออางอยู่เสมอ จากการศึกษาของ Yang 

Guangyuan (2008, 293) เล่าเรืÉองความศรัทธาของชาวเต๋ออางในพุทธศาสนาวา่ “คนแก่บางคนบอกวา่ ไม่มี
วดัก็ไม่มีทีÉสาํหรับเซ่นไหวพ้อ่แม่ทีÉตายไปแลว้ จึงไม่มีคุณูปการและคุณธรรมไปดว้ย” แมว้า่จะไม่มีพระสงฆ์
อยูป่ระจาํทีÉวดั แต่การไปไหวพ้ระ (พุทธรูป) สวดมนต ์ถือศีล ยงัคงเป็นสิÉงทีÉชาวเต๋ออางปฏิบติัอยา่งเคร่งครัด 
ชาวเต๋ออางแต่ละหมู่บา้นจะมีผูน้าํทางศาสนา ซึÉ งเป็นผูสู้งอายทีุÉอาจเคยบวชเรียน หรือไดเ้รียนรู้การประกอบ
พิธีกรรมการนาํสวด การทาํบุญต่าง ๆ บางครัÊ งชาวเต๋ออางก็จะไปเชิญผูรู้้ทีÉเรียกวา่ “อาจารย”์ ซึÉ งเป็นฆราวาส
มาจากประเทศพม่าให้มาอยู่ดูแลทีÉวดัในหมู่บา้น Yang Guangyuan (2008,295) อธิบายว่า “เฮ่อลู่ คือผูน้าํ 
(ทางศาสนา) มีหนา้ทีÉนาํพุทธศาสนิกชน สวดมนตห์รือดาํเนินพิธีกรรมต่าง ๆ ทางพุทธศาสนาของหมู่บา้น” 

ดว้ยระยะเวลาอนัยาวนาน นับตัÊงแต่เมืÉอชาวเต๋ออางยอมรับนับถือพระพุทธศาสนา และด้วยการ
เปลีÉยนแปลงนโยบายของรัฐบาลแต่ละยุคแต่ละสมยัเกีÉยวกบัชนชาติส่วนนอ้ย ส่งผลต่อชาวเต๋ออางในหลาย
ประการ8 เช่น เมืÉอเด็ก ๆ ตอ้งเขา้เรียนในโรงเรียน เด็กชาวเต๋ออางทัÊงหญิงและชาย ก็ไดเ้รียนหนงัสือ อ่าน
ออกเขียนได ้แต่ก็เท่ากบัทาํใหก้ารบวชเณรและการบวชพระในพระพุทธศาสนาของชาวเต๋ออางหมดไปโดย
สิÊนเชิง แต่เดิมเด็กชายชาวเต๋ออางจะตอ้งบวชเณรและชายหนุ่มก็มกัจะบวชพระ เพืÉอจะไดเ้รียนภาษาบาลี
และภาษาไตทีÉใชใ้นการบนัทึกบทสวดมนต ์รวมถึงใช้ในการบนัทึกเรืÉองราวพิธีกรรม และความรู้สําคญั ๆ  
แต่ในปัจจุบนัการบวชก็ไม่มีความจาํเป็นอีกต่อไป กิจกรรมการเขา้วดั สวดมนต ์ฟังเทศน์ คงมีแต่ผูห้ญิงและ
ผูสู้งอายุเท่านัÊน พวกผูช้ายอายุต ํÉากว่า 40 ปีไม่นิยมไปวดั บา้นชาวเต๋ออางส่วนหนึÉ งแมจ้ะมีหิÊงพระ แต่ก็
อาจจะไม่มีพระพุทธรูปคงมีแต่หนงัสือสวดมนตใ์หบู้ชา ตามวดัในหมู่บา้นเท่านัÊนทีÉมีพระพุทธรูป 

                                                 
8 วดัประจาํหมู่บา้นบางหมู่บา้นทีÉคณะผูว้ิจยัไดไ้ปสาํรวจ ก็น่าจะเป็นวดัทีÉสร้างใหม่หรือสร้างมาไดไ้ม่นานนกั อาจเป็นไปไดที้Éเป็นการบูรณะใหม่แทน
วดัเดิม หรือแต่เดิมไม่เคยมีวดั อนัเนืÉองมาจากนโยบายของรัฐบาลในช่วงใดช่วงหนึÉงก็เป็นได ้
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การนบัถือพุทธศาสนา และวนัสําคญัทางพระพุทธศาสนาของชาวเต๋ออางก็เหมือนกนักบัชาวไต 
ดงันัÊน เมืÉอมีกิจกรรมทางศาสนาของหมู่บา้นทีÉอยู่ติดกนัก็นิยมจดังานพร้อมกนั เช่น วนัเขา้พรรษา วนัออก
พรรษา รวมทัÊงการเฉลิมฉลองวนัสงกรานต ์แมว้่าชาวเต๋ออางจะนบัถือศาสนาพุทธอยา่งเคร่งครัด แต่ก็ยงัมี
ความเชืÉอเรืÉองภูติผีวิญญาณ และมีความเชืÉอว่าการเจ็บไข ้การตาย การมีโชคดี หรือโชคร้าย เกิดจากภูตผี
วญิญาณทีÉไม่ดีทาํร้าย ชาวเต๋ออางจึงยงัประกอบพิธีกรรมขบัไล่วญิญาณไม่ดี และการบูชาเจา้ทีÉ เพืÉอความเป็น
สิริมงคล เพืÉอใหทุ้กคนในหมู่บา้นโชคดี และเพืÉอใหก้ารทาํมาหากินไดผ้ลดี 

 ชาวเต๋ออาง มีความเชืÉอเรืÉองบรรพบุรุษของตนเป็นนิทานทีÉเล่าสืบต่อกนัมา คือ เต๋ออางเป็นลูกของ
พระอาทิตยก์บัมงักร พระอาทิตยเ์ป็นสัญลกัษณ์ของบรรพบุรุษชาย และมงักรเป็นสัญลกัษณ์ของบรรพบุรุษ
หญิง จึงเป็นทีÉมาของการเฉลิมฉลองเทศกาลหลงหยาง (หลง ‘มงักร’ หยาง ‘พระอาทิตย’์) ในปัจจุบนั
หมู่บา้นเต๋ออางหลายแห่งโดยเฉพาะหมู่บา้นในเมืองหลงชวนและ รุ่ยลีÉมีการทาํสัญลกัษณ์รูปมงักรกบัดวง
อาทิตยป์ระดบัไวบ้นหลงัคาบา้น อาคารทีÉทาํการสําคญัหรือบนเจดีย ์บริเวณปากทางเขา้หมู่บา้น และการใส่
ห่วงเอวของหญิงชาวเต๋ออาง ก็มาจากความเชืÉอเรืÉองการเป็นลูกของมงักรกบัพระอาทิตยเ์ช่นกนั การใส่ห่วง
เอวเป็นการเตือนใจใหร้ะลึกถึงแม่ ซึÉ งเป็นมงักร แต่ในเรืÉองการใส่ห่วงทีÉเอวของหญิงชาวเต๋ออาง ก็มีเรืÉองเล่า
อีกเรืÉองหนึÉ งทีÉวา่ บรรพบุรุษฝ่ายหญิงชาวเต๋ออางนัÊนบินได ้ผูช้ายจึงให้ผูห้ญิงใส่ห่วงเอวไวจ้ะไดไ้ม่บินหนี
ไป 

 

 
ภาพทีÉ 4.44 สัญลกัษณ์พระอาทิตยแ์ละมงักรบนหลงัคาพิพิธภณัฑช์นชาติเต๋ออาง 

 

4.2.6 วฒันธรรมการแต่งกายของชาวเต๋ออางทีÉเต๋อหง 
การแต่งกายของหญิงชาวเต๋ออางแต่ละกลุ่มจะคล้ายคลึงกนั แต่ก็มีความแตกต่างในรายละเอียด 

โดยเฉพาะในเรืÉองสีสัน และลายขวางของตวัผา้ซิÉน รวมถึงเครืÉองประดบัตกแต่งตวัเสืÊอและผา้โพกศีรษะ  
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เราคต ปูเล                    เราคต 

 

 

   
เราจิน  เหลียง ปูเล 

                                         ภาพทีÉ 4.45 การแต่งกายของหญิงชาวเต๋ออาง 
 

โดยรวมแลว้ ผูห้ญิงชาวเต๋ออางทีÉประเทศจีน ยงัคงสวมเครืÉองแต่งกายประจาํชนชาติ ดงันีÊ  
1) เสืÊอผา่หนา้ แขนกระบอก เอวลอย สีสดใส สําหรับเสืÊอสีดาํนัÊน ส่วนใหญ่แลว้หญิงสูงอายุจะเป็น

ผูส้วมใส่ ส่วนผูห้ญิงวยัสาวหรือวยัเด็กจะนิยมสวมใส่เสืÊอสีสันสดใส และมีการปรับเปลีÉยน ดดัแปลงแบบ
การตกแต่งตวัเสืÊอไปตามสมยันิยม แลว้แต่ความนิยมและความชอบของ ผูส้วมใส่ สําหรับผูสู้งวยันิยมใส่ชุด
แบบดัÊงเดิม 
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2) ผา้ซิÉนแยกตามสีของกลุ่ม เช่น กลุ่มเราจิน ผา้ซิÉนก็จะมีสีแดง ส่วนกลุ่มเหลียง จะเป็นผา้ซิÉนสีดาํ 
เป็นตน้ แต่สําหรับคนรุ่นใหม่ก็จะดดัแปลงจากผา้ซิÉนเป็นกระโปรงแบบต่าง ๆ  แลว้แต่ความชอบและสมยั
นิยม 

3) ผา้โพกศีรษะ ก็ขึÊนอยูก่บัแต่ละกลุ่มแต่ละบุคคลอีกเช่นกนั ถา้เป็นหญิงชราก็จะใชผ้า้ขนหนู หรือ
ผา้โพกศีรษะทีÉทาํจากผา้ผืนยาว แต่ถา้เป็นคนรุ่นใหม่ ผา้โพกศีรษะอาจจะทาํเป็นรูปหมวกแทน เพืÉอความ
คล่องตวั หรือความสวยงาม 

4) ส่วนลกัษณะทีÉโดดเด่นของชาวเต๋ออาง ก็คงเป็นการสวมห่วงหวายทีÉเอวของหญิงชาวเต๋ออาง ซึÉ ง
การสวมหวายทีÉเอวนีÊ  ก็มีทัÊงหวายทีÉทาํดว้ยเงิน ทาํดว้ยหวาย หรือโลหะอยา่งอืÉน หรือออกแบบใหม่ตามสมยั
นิยมสาํหรับคนรุ่นใหม่  

  

  

  
ภาพทีÉ 4.46 ตวัอยา่งเครืÉองแต่งกายของผูห้ญิงเต๋ออางรุ่นใหม่ในมณฑลยนูนาน ประเทศจีน 

 

  
ภาพทีÉ 4.47 การประดบัเสืÊอผา้และยา่มแบบสมยัใหม ่
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ภาพทีÉ 4.48 ห่วงหวายสัญลกัษณ์สาํคญัอยา่งหนึÉงของชาวเต๋ออาง 

 

   
ภาพทีÉ 4.49 ห่วงหวายแบบต่างๆ ของชาวเต๋ออาง 

 

การแต่งกายของผูช้ายชาวเต๋ออางทีÉมณฑลยนูนาน ประเทศจีน ส่วนใหญ่แลว้ถา้แต่งกายปกติจะแต่ง
กายคลา้ย ๆ กบัชาวจีน หรือชาวไตทัÉวไป แต่ถา้เป็นงานพิธีกรรมหรือเทศกาลทีÉตอ้งแต่งกายชุดประจาํชน
ชาติ ก็จะใส่เสืÊอคลา้ย ๆ เสืÊอของชาวไตใหญ่ โดยใส่เสืÊอผา่หนา้ แขนยาว นุ่งกางเกงขายาว และสะพายยา่มทีÉ
ตกแต่งอยา่งสวยงาม อนัเป็นเอกลกัษณ์ของผูช้ายชาวเต๋ออาง 

 

 
ภาพทีÉ 4.50 ชายชาวเต๋ออางกบัยา่มซึÉ งเป็นเอกลกัษณ์ของชนชาติ 
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4.2.7 ความสัมพนัธ์กบัสังคมแวดล้อม : คนไตและคนฮัÉน 
ชนชาติเต๋ออางอยู่ในอาณาบริเวณเดียวกนักบัชนชาติไต ชนชาติจิงโพ่และชนชาติฮัÉน แต่ก็ไดรั้บ

อิทธิพลทางดา้นการนบัถือศาสนาพุทธ นิกายหินยาน จากชาวไตมากทีÉสุด ทัÊงการสวดมนต ์การเทศน์ การ
อ่านพระไตรปิฎก ตาํราพิธีกรรมทางพุทธศาสนา ทัÊงนีÊ เพราะภาษาเต๋ออางไม่มีตวัเขียน แมว้า่ในปัจจุบนักาํลงั
มีความพยายามทีÉจะสร้างระบบตวัเขียนโดยประยกุตใ์ชต้วัเขียนในภาษาพม่า แต่ก็ยงัไม่แพร่หลาย อีกทัÊงการ
ทีÉอยูใ่นชุมชนทีÉใกลชิ้ดกนั นบัถือศาสนาพุทธหินยาน เหมือนกนั ก็ส่งผลต่อการรับเอาภาษาของชาวไตเขา้
มาใช้ในการดาํรงชีวิตดว้ย เมืÉอมีการติดต่อกบัผูค้นนอกชุมชนก็จะใช้ภาษาไต แต่เมืÉออยู่ในชุมชนหมู่บา้น
ของตนก็ใชภ้าษาเต๋ออางของกลุ่มตน  แต่ความสามารถในการใชภ้าษาไตของชาวเต๋ออางแต่ละกลุ่ม แต่ละ
ช่วงอายกุ็อาจจะแตกต่างกนัไป 

เช่นเดียวกนั เมืÉอเด็ก ๆ ชาวเต๋ออางได้เขา้เรียนหนงัสือในโรงเรียนก็ตอ้งใช้ภาษาจีนและไดเ้รียน
ตวัเขียนจีนดว้ย เมืÉออยูน่อกชุมชนหมู่บา้นของตน ก็ตอ้งใชภ้าษาจีนเป็นหลกั อีกทัÊงเมืÉอพบกบัชาวเต๋ออาง
กลุ่มอืÉน ๆ ทีÉพดูภาษาต่างกนัมาก ก็ตอ้งใชภ้าษาจีนในการพดูคุยกนั 

ส่วนการแต่งกายของหญิงชาวเต๋ออางก็มีการปรับเปลีÉยนไปเป็นแบบทนัสมยัเหมือนกบัหญิงสาว
ชาวจีนทัÉว ๆ  ไป และจะแต่งกายชุดประจาํชนชาติเต๋ออาง เมืÉอมีงานประเพณีสําคญั หรือวนัแต่งงานเท่านัÊน 
อีกทัÊงชุดประจาํชนชาติเต๋ออาง ก็ยงัมีการประยุกตแ์ละใชเ้ครืÉองประดบัตกแต่งตวัเสืÊอและซิÉน รวมทัÊงมีการ
ใชลู้กไมแ้ละเขม็ขดัสมยัใหม่แทนการสวมห่วงเอว 

นอกจากนีÊ  การทีÉชาวเต๋ออางเป็นผูที้Éทาํสวนชาและสวนไผที่Éมีความชาํนาญจนสามารถมีผลผลิตขาย
ในตลาดได้ การซืÊอขายแลกเปลีÉยนสินค้าเหล่านีÊ ของชาวเต๋ออางก็อาศยัตลาดของชาวไตเป็นหลัก Xiu 

Dingben (2008, 73) กล่าววา่ “ชาวเต๋ออางก็จดัส่งสินคา้ของตนให้แก่ชาวไต สินคา้ทีÉมีชืÉอเสียงมากทีÉสุด คือ 
ใบชา ชาวเต๋ออางส่วนใหญ่ทีÉขายใบชาจะเป็นหญิงสูงวยั ชาวไตโดยทัÉวไปจะเรียกพวกเขาว่า “เมียหนิง” 
แปลวา่ ‘แม่ใบชา’ ซึÉ งกลายเป็นคาํศพัทเ์ฉพาะทีÉไดรั้บการยกยอ่งคาํหนึÉงในภาษาไต” ดงันัÊน แมว้า่ชาวเต๋ออาง
จะไม่ไดบ้วชเป็นพระสงฆใ์นพระพุทธศาสนาแลว้ แต่ก็ยงัสามารถพูดภาษาไตไดเ้พราะมีการติดต่อคา้ขาย
กนัอยูต่ลอดเวลา รวมถึงการร่วมงานบุญทางพระพุทธศาสนาและงานประเพณีสงกรานต์ก็ทาํให้ชาวเต๋ออาง
ยงัไดใ้ชภ้าษาไต  

อย่างไรก็ดี ไม่ว่าชนชาติเต๋ออางจะมีการปรับเปลีÉยนวิถีชีวิตไปมากน้อยแค่ไหน แต่การทีÉชาว         
เต๋ออางทุกกลุ่มยงัคงใช้ภาษาพูดของตนเองทุกวนัในชีวิตประจาํวนัภายในชุมชนหมู่บา้นของตน ก็เท่ากบั
เป็นหลกัประกนัว่า ภาษาเต๋ออางแต่ละกลุ่มจะยงัคงอยู่ แมว้่าจะมีชาวเต๋ออางเพียงแค่ 17,000 กว่าคนใน
ประเทศจีนก็ตาม ดงันัÊน ถา้ใครตอ้งเขา้ไปอยูใ่นหมู่บา้นชาวเต๋ออางโดยไม่รู้ภาษาเต๋ออางเลย ก็คงจะอยูด่ว้ย
ความยากลาํบาก  
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4.3 ภาษา 
 เนืÉองจากการทีÉศึกษาวจิยันีÊ  เริÉมตน้มาจากการทีÉคณะผูว้จิยัตอ้งการตามหากลุ่มชาติพนัธ์ุปะหล่องและ
ศึกษาภาษาปะหล่องทีÉมีความเหมือนเหรือคลา้ยคลึงกบัภาษาปะหล่องทีÉพดูอยูใ่นประเทศไทย หมู่บา้นนอแล 
อาํเภอฝาง จงัหวดัเชียงใหม่ และจากการสาํรวจชาวปะหล่อง หรือชนชาติเต๋ออางในประเทศจีน ซึÉ งมีดว้ยกนั
ถึง 5 กลุ่มตามทีÉได้นาํเสนอผลการสํารวจไวข้า้งตน้ ในเรืÉองของภาษา จากการเก็บขอ้มูลคาํศพัท์เบืÊองตน้ 
ปรากฏวา่ปะหล่องกลุ่มทีÉพูดภาษาทีÉมีลกัษณะทางเสียงและคาํศพัท์คลา้ยกบัภาษาปะหล่องในประเทศไทย
คือกลุ่มทีÉเรียกตนเองวา่ “เราจิน” หรือ “นะอาง” ดงันัÊน ในหวัขอ้นีÊ  จึงเป็นการนาํเสนอผลการวิเคราะห์ระบบ
เสียง และระบบไวยากรณ์พืÊนฐานของภาษาเราจิน 

 

4.3.1 ระบบเสียงภาษาเราจิน 
หวัขอ้นีÊนาํเสนอระบบเสียงภาษาเราจิน (Raojin) หรือ นะอาง (Na-ang) ทีÉพูดอยู่ทีÉบา้นเซียงไช่ถงั 

(Xiang Cai Tang Cun) หรือบา้นหวัผา ตาํบลม่งกา อาํเภอหมางชืÉอ โดยการวิเคราะห์ระบบเสียงนัÊนใชข้อ้มูล
จากรายการคาํศพัทที์Éจดบนัทึกโดยใชส้ัทอกัษรสากล (International Phonetic Alphabets – IPA) จากผูบ้อก
ภาษา ในการวิเคราะห์ระบบเสียงใช้หลกัการทางสรศาสตร์ (Phonemic principle) โดยการหาคู่เทียบเสียง
เหมือน (Minimal pairs) คู่เทียบเสียงคลา้ย (Near-minimal pairs) และการปรากฏแบบแจกแจงสับหลีก 

(Complementary distribution) เพืÉอหาขอ้สรุปในการพิจารณาหาหน่วยเสียงในภาษาเราจิน  
ผลการวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาเราจิน แบ่งออกเป็น 4 ส่วน คือ พยญัชนะตน้ สระ พยญัชนะทา้ย 

และโครงสร้างพยางค ์โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปนีÊ  
 

4.3.1.1 พยญัชนะต้น 
ภาษาเราจิน บา้นเซียงไช่ถงั ประกอบดว้ยดว้ยพยญัชนะทัÊงหมด 31 หน่วยเสียง โดยหน่วยเสียง

พยญัชนะทัÊง 31 หน่วยเสียง สามารถจาํแนกตามตาํแหน่งการเกิดเสียงและลกัษณะการออกเสียง ดงัแสดงใน
ตารางทีÉ 4.1  
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ตารางทีÉ 4.1 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาเราจินบา้นเซียงไช่ถงั 

 
ตาํแหน่งเกิดเสียง 

ลกัษณะการออกเสียง 
ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแขง็ เพดานอ่อน เสน้เสียง 

เสียงกกั ไม่กอ้งไม่พน่ลม 

ไม่กอ้งพน่ลม 

กอ้ง 

เสียงนาสิก ไม่กอ้ง 

กอ้ง 

เสียงเสียดแทรก ไม่กอ้ง 

กอ้ง 

เสียงลิÊนรัว ไม่กอ้ง 
กอ้ง 

เสียงขา้งลิÊน ไม่กอ้ง 

กอ้ง 

เสียงเปิด ไม่กอ้ง 

กอ้ง 

 

หน่วยเสียงพยญัชนะทัÊง 31 หน่วยเสียง คือ 
 สามารถปรากฏเป็นพยญัชนะตน้ได ้แต่หน่วยเสียงทีÉปรากฏเป็น

พยญัชนะทา้ยไดมี้เพียง 12 หน่วยเสียงเท่านัÊน คือ  (ดูหวัขอ้ 4.3.1.3

พยญัชนะทา้ย) ตวัอยา่งการปรากฏของหน่วยเสียงพยญัชนะตน้ในภาษาเราจิน โดยแยกตามลกัษณะการออก
เสียง มีดงัต่อไปนีÊ  
 

1) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นกักไม่ก้องไม่พ่นลม 
เสียงพยญัชนะกกัริมฝีปาก ไม่กอ้งไม่พน่ลม 

  ‘เหลา้’      ‘หญา้’ 
 เสียงพยญัชนะกกัปุ่มเหงือก ไม่กอ้งไม่พน่ลม

  ‘หนี’      ‘หนา้ผาก’
เสียงพยญัชนะกกัเพดานแขง็ ไม่กอ้งไม่พน่ลม

  ‘หวี’      ‘ตก หล่น’
 เสียงพยญัชนะกกัเพดานอ่อน ไม่กอ้งไม่พน่ลม

   ‘ฟักไข่’     ‘แก่ (คนแก่)’ 
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เสียงพยญัชนะกกัเส้นเสียง
  ‘นอน’      ‘สอง (2)’

 
2) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นกักไม่ก้องพ่นลม 

เสียงพยญัชนะกกัริมฝีปาก ไม่กอ้งพน่ลม
‘สีÉ (4)’ ‘ฝงู (ลกัษณนาม)’ 

 เสียงพยญัชนะกกัปุ่มเหงือก ไม่กอ้งพน่ลม
‘เคลืÉอน ยา้ย’ ‘ฟัง’

เสียงพยญัชนะกกัเพดานแขง็ ไม่กอ้งพน่ลม
‘สวย’  ‘กระจาย (นํÊา)’

 เสียงพยญัชนะกกัเพดานอ่อน ไม่กอ้งพน่ลม 

‘แกลบ’ ‘แต่งงาน’

3) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นกักก้อง 
เสียงพยญัชนะกกัริมฝีปาก กอ้ง

  ‘เตะ’     ‘เด็ด (ยอดชา ดอกไม)้’ 

 เสียงพยญัชนะกกัปุ่มเหงือก กอ้ง
  ‘ควนั’      ‘ปู ตา ผูช้ายแก่’

เสียงพยญัชนะกกัเพดานแขง็ กอ้ง
  สบั หัÉน   กวาง

 เสียงพยญัชนะกกัเพดานอ่อน กอ้ง
  ‘เด็ก’      ‘สิบ (10)’

4) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นนาสิกไม่ก้อง 
 เสียงพยญัชนะนาสิกริมฝีปาก ไม่กอ้ง

‘เมืÉอไหร่’ ‘เมืÉอวาน’ 

 เสียงพยญัชนะนาสิกปุ่มเหงือก ไม่กอ้ง
‘เลือด’  ‘หนู’

เสียงพยญัชนะนาสิกเพดานแขง็ ไม่กอ้ง
‘ยงั’ ‘พรุ่งนีÊ ’
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เสียงพยญัชนะนาสิกเพดานอ่อน ไม่กอ้ง 

   ‘ขา้วเปลือก’     ‘อิจฉา’
 

5) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นนาสิกก้อง 
เสียงพยญัชนะนาสิกริมฝีปาก กอ้ง 

  ‘สวน (เชิงเขา)’    ‘สิว’
เสียงพยญัชนะนาสิกปุ่มเหงือก กอ้ง 

  ‘เหนืÉอย’     ‘กระดง้’
เสียงพยญัชนะนาสิกเพดานแขง็ กอ้ง 

  ‘เอว’      ‘หวัเราะ’
 เสียงพยญัชนะนาสิกเพดานอ่อน กอ้ง 

  ‘ฆ่า’      ‘สีเขียว’ 
 

6) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นเสียดแทรก 
เสียงพยญัชนะเสียดแทรกริมฝีปาก ไม่กอ้ง

  ‘แขวน’      ‘ลิง’
เสียงพยญัชนะเสียดแทรกริมฝีปาก กอ้ง 

  ‘นอ้งสาว นอ้งชาย’    ‘กวา้ง’
เสียงพยญัชนะเสียดแทรกปุ่มเหงือก 

  ‘แทง’     ‘ถ่าน’
 เสียงพยญัชนะเสียดแทรกเสน้เสียง

  ‘เหล็ก’     ‘แหง้ เหีÉยว’

7) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นเสียงลิÊนรัว 
 เสียงพยญัชนะลิÊนรัว ไม่กอ้ง

  ‘ฟัน’      ‘ไมไ้ผ’่
 เสียงพยญัชนะลิÊนรัว กอ้ง

  ‘กิÉงไม’้      ‘เงิน’
 
8) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นเสียงข้างลิÊน 

 เสียงพยญัชนะขา้งลิÊน ไมก่อ้ง 

  ‘ใบไม’้      ‘มว้น’ 
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 เสียงพยญัชนะขา้งลิÊน กอ้ง 

  ‘ขาว’      ‘แกม้’
 
9) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นเสียงเปิด 

เสียงพยญัชนะเสียงเปิด ไม่กอ้ง 

  ‘หู’      ‘ตวัเมีย (สัตว)์’
 เสียงพยญัชนะเสียงเปิด กอ้ง 

 ‘ชัÊนวางของ’  ‘หนึÉงร้อย (100)’ 
 

10) พยญัชนะต้นควบกลํÊา 
พยญัชนะตน้ควบกลํÊาในภาษาเราจิน บา้นเซียงไช่ถงั มีเพียงพยญัชนะตน้ควบกลํÊา 2 เสียง โดยเสียง

แรก คือ / ซึÉ งเป็นหน่วยเสียงพยญัชนะตน้กกัริมฝีปาก และพยญัชนะตน้กกัเพดาน
อ่อนเท่านัÊน ส่วนเสียงทีÉสองมีแค่ 3 หน่วยเสียง คือ  ซึÉ งเป็นเสียงลิÊนรัว เสียงขา้งลิÊน และเสียง
เปิด ดงัแสดงในตารางทีÉ 4.2  

 

ตารางทีÉ 4.2 หน่วยเสียงพยญัชนะตน้ควบกลํÊาภาษาเราจินบา้นเซียงไช่ถงั 

 

 

ตวัอยา่งของการปรากฏของพยญัชนะตน้ควบกลํÊา ในภาษาเราจิน บา้นเซียงไช่ถงั  /
 มีดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  

 

‘วญิญาณ’   ‘ปอก (ดว้ยมีด)’ 
 ‘ฉีก ขาด’     ‘สาก’ 

‘คา้งคาว’   ‘จน’  

‘ถูก’    ‘ผอม’  

‘บาน (ดอกไม)้’  ‘ผลไม’้  
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 ‘ดบัไฟ’   ‘ควาย’
 ‘ผา้ถุง’

 
4.3.1.2 สระ 

ระบบเสียงสระของภาษาเราจิน บา้นเซียงไช่ถงั ประกอบดว้ย หน่วยเสียวสระเดีÉยว 11 หน่วยเสียง 
และหน่วยเสียงสระประสม 4 หน่วยเสียง (/ /) โดยสระกลางทีÉไม่เป็นสระสูงเท่านัÊน (

) ทีÉมีหน่วยเสียงสระสัÊน และหน่วยเสียงสระยาว ดงัแสดงในตารางทีÉ 4.3 

 
ตารางทีÉ 4.3 หน่วยเสียงสระภาษาเราจินบา้นเซียงไช่ถงั 

 
 หนา้ กลาง หลงั 

สัÊน ยาว 

สูง 
กลาง 

ตํÉา 
สระประสม 

 
1) หน่วยเสียงสระหน้า 

เสียงสระหนา้สูง ริมฝีปากไม่ห่อ 

  ‘สุก’      ‘เหล็ก’
 เสียงสระหนา้กลาง ริมผปีากไม่ห่อ

  ‘สีแดง’      ‘ฝ้าย เส้นดา้ย’
 เสียงสระหนา้ตํÉา ริมฝีปากไม่ห่อ 

  ‘เหา’      ‘มือ’
 

2) หน่วยเสียงสระกลาง 
 เสียงสระกลางสูง ริมฝีปากไม่ห่อ

  ‘นํÊา’      ‘ใต ้ขา้งใต’้ 
 เสียงสระกลางเสียงกลาง ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสัÊน

  ‘รวย’     ‘บิน’    

เสียงสระกลางเสียงกลาง ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงยาว
  ‘คลาน’      ‘ดี’
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 เสียงสระกลางตํÉา ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงสัÊน
  ‘หนกั’      ‘ดา้นหลงั ขา้งหลงั’

 เสียงสระกลางตํÉา ริมฝีปากไม่ห่อ เสียงยาว
  ‘เปรีÊ ยว’     ‘นะอาง (เราจิน)’

 

3) หน่วยเสียงสระหลงั 
 เสียงสระหลงัสูง ริมฝีปากห่อ

  ‘ลม’      ‘นม’
 เสียงสระหลงักลาง ริมฝีปากห่อ

  ‘ยาว ไกล’     ‘ไก่ตวัผู’้
 เสียงสระหลงัตํÉา ริมฝีปากห่อ

  ‘เคม็’    ‘สีดาํ’ 
 

4) หน่วยเสียงสระประสม  

‘ไก่’    ‘สีเขียว’
‘หกลม้’  ‘ออก’
‘ขนั (ไก่ขนั)’  ‘ปาด’
‘เผอืก’ ‘กบ’ 

 
4.3.1.3 พยญัชนะท้าย 

หน่วยเสียงทีÉปรากฏเป็นพยญัชนะทา้ยไดมี้ทัÊงหมด 12 หน่วยเสียง ซึÉ งประกอบดว้ย เสียงพยญัชนะ
ทา้ยกกัไม่กอ้ง 5 หน่วยเสียง  เสียงพยญัชนะทา้ยนาสิก 4 หน่วยเสียง  
เสียงพยญัชนะทา้ยเสียดแทรก 1 หน่วยเสียง และเสียงพยญัชนะทา้ยเสียงเปิด 2 หน่วยเสียง  ดงั
แสดงในตารางทีÉ 4.4 
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ตารางทีÉ 4.4 หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยภาษาเราจินบา้นเซียงไช่ถงั 

 
 ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแขง็ เพดานอ่อน เสน้เสียง 

เสียงกกั 

เสียงนาสิก 

เสียงเสียดแทรก 

เสียงเปิด 

 

ตวัอยา่งของการปรากฏของพยญัชนะตน้ควบกลํÊาในภาษาเราจิน ทัÊงหมด 12 หน่วยเสียง 
มีดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  

 

   ‘มุงหลงัคา’     ‘สวม (เสืÊอผา้)’
   ‘แก่ (คนแก่)’     ‘แต่งงาน’
   ‘ลา้ง (จาน)’     ‘สีขา้ง’
   ‘ขน’      ‘ควนั’
   ‘ลิÊน’     ‘ควาย’

   ‘แผล’     ‘นก’
   ‘เชือก’     ‘ไก่’
   ‘สาน’     ‘อว้น’
   ‘ยนื’      ‘เตาไฟ’
   ‘เผอืก’      ‘เหลา้’
   ‘หวาย’     ‘ฝัน’

  ‘ออ้ย’      ‘ยมื’ 
 

4.3.1.4 โครงสร้างพยางค์ 
คาํในภาษาเราจิน บา้นเซียงไช่ถงั โดยส่วนใหญ่เป็นคาํพยางคค์รึÉ ง (Sequisyllabic words) กล่าวคือ 

เป็นคาํทีÉประกอบดว้ยพยางคห์ลกั นาํดว้ยพยางคร์องทีÉเป็นพยางค์นาํ CV- ซึÉ งไม่ไดรั้บการเน้นหนกัและมี
การปรากฏของพยญัชนะตน้และสระจาํนวนจาํกดั หรือพยางค์รองทีÉเป็นพยญัชนะนาสิกก่อพยางค์ โดย
ความแตกต่างของพยางคท์ัÊง 2 ประเภท (พยางคห์ลกั และพยางคร์อง) มีลกัษณะดงัต่อไปนีÊ  
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1) พยางค์หลกั 
พยางคห์ลกัในภาษาเราจินสามารถเป็นไดท้ัÊงพยางคเ์ปิด และพยางคปิ์ด ซึÉ งพยญัชนะตน้ของพยางค์

หลกัอาจเป็นพยญัชนะตน้เดีÉยว หรือพยญัชนะตน้ควบกลํÊาก็ได ้หน่วยเสียงพยญัชนะตน้ทัÊง 31 หน่วยเสียง (ดู
ตารางทีÉ 4.1) สามารถปรากฏเป็นพยญัชนะตน้ของพยางคห์ลกัได ้นอกจากนีÊ ทุกหน่วยเสียงสระ (ดูตารางทีÉ 
4.3) ยงัสามารถปรากฏไดใ้นโครงสร้างพยางคห์ลกั อยา่งไรก็ตาม เฉพาะโครงสร้างพยางคปิ์ดเท่านัÊนทีÉจะมี
การเปรียบต่างของสระสัÊน-ยาว กล่าวคือ พยางค์เปิดจะไม่พบสระเดีÉยวเสียงสัÊ น แต่จะพบเฉพาะสระเดีÉยว
เสียวยาว หรือสระประสม ทัÊงนีÊ  โครงสร้างพยางค์หลกัภาษาเราจินมี 7 แบบ โดยโครงสร้างทีÉเป็นพืÊนฐาน
มากทีÉสุดของพยางคห์ลกั คือ CV ในการวเิคราะห์โครงสร้างพยางคห์ลกัในทีÉนีÊ  กาํหนดให้ C แทนพยญัชนะ
ตน้เดีÉยว CC แทนพยญัชนะตน้ควบกลํÊา และ V แทนหน่วยเสียงสระ (ทัÊงสระเดีÉยวและสระประสม)  

ตวัอยา่งของโครงสร้างพยางคห์ลกัทัÊง 7 แบบ มีดงัต่อไปนีÊ  
พยางค์เปิด 

    ‘ปู่  ตา’ 
    ‘อีก’ 

    ‘ขโมย’ 
    ‘ลูกเห็บ’ 

 
พยางค์ปิด 

    ‘ผกู’ 
   ‘ระเบียง’ 
   ‘พดู ภาษา’ 

 

2) พยางค์รอง 
โครงสร้างพยางคร์องในภาษาเราจินมี 2 แบบ คือ โครงสร้างพยางคร์องแบบเสียงนาสิกก่อพยางค ์

(Presyllabic nasal) และโครงสร้างพยางคร์องแบบพยางคน์าํ CV- (Presyllable) โดยโครงสร้างพยางคร์อง
แบบแรกจะประกอบด้วยพยญัชนะนาสิกก่อพยางค์ตามดว้ยพยางค์หลกั ซึÉ งพยญัชนะตน้ของพยางค์หลกั
มกัจะเป็นพยญัชนะทีÉมีฐานกรณ์เดียวกบัพยญัชนะนาสิกก่อพยางค ์ส่วนโครงสร้างพยางคแ์บบทีÉสอง (CV-) 

จะประกอบดว้ยพยญัชนะและสระ แต่พยญัชนะทีÉสามารถเกิดในตาํแหน่งของพยางคร์องมีเพียงจาํนวนจาํกดั 
กล่าวคือ ไม่ใช่พยญัชนะตน้ทุกเสียงในตารางทีÉ 4.1 จะสามารถเกิดในตาํแหน่งนีÊ ได ้ในทาํนองเดียวกนัเสียง
สระในตาํแหน่งพยางคร์องทีÉเป็นพยางคน์าํส่วนใหญ่เราจะพบวา่เป็นหน่วยเสียงสระกลาง คือ และ 

 ดงัตวัอยา่งทีÉแสดงต่อไปนีÊ  
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เสียงนาสิกก่อพยางค์ 
  ‘ไมก้วาด’    ‘สิÉว’ 

  ‘ใกล’้        ‘หวี’    

  ‘เล็บ’       ‘เมฆ’   

 

 พยางค์นํา CV- 
  ‘เตาไฟ’      ‘ต่อ เชืÉอม’ 

  ‘หาง’       ‘เหา’ 
  ‘วนั ดวงอาทิตย’์  ‘คน มนุษย’์ 

 ‘หนวด’     ‘กา’ 
 

ในกรณีของพยางค์พยางค์รองในภาษาเราจินนัÊนเป็นทีÉน่าสังเกตว่า เมืÉอเปรียบเทียบกบัภาษาถิÉน                
อืÉน ๆ ของภาษาปะหล่องทีÉมีความใกลชิ้ดกนั เช่น ภาษาดาระอาง และภาษาดะอาง จะเห็นวา่มีการปฏิภาคกนั
ของเสียงพยญัชนะตน้ของพยางคร์องทีÉเป็นพยางคน์าํ ซึÉ งสอดกลอ้งกบัพยญัชนะตน้ของพยางคร์องของชืÉอทีÉ
เรียกตนเอง ลกัษณะทางภาษาศาสตร์นีÊ เป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาเราจินทีÉต่างจากภาษาปะหล่องถิÉนอืÉน ๆ 
ดงัตวัอยา่งขา้งล่างนีÊ  
 

ดาระอาง  ดะอาง   นะอาง 
      

        ‘หนา้ผา’ 
        ‘แตงกวา’ 
         ‘ขา้วสาร’ 

 

 ในภาพรวม ระบบเสียงภาษาเราจิน หรือนะอาง ซึÉ งพูดทีÉบา้นเซียงไช่ถงั หรือบา้นหวัผา ตาํบลม่งกา 
อาํเภอหมางซืÉอในเต๋อหง มณฑลยนูนาน มีลกัษณะสําคญั ๆ เหมือนกบัภาษาดาระอางบา้นป้าว ในเชียงตุง 
รัฐฉาน ประเทศพม่า กล่าวคือ ประกอบดว้ย หน่วยเสียงพยญัชนะ 31 หน่วยเสียง ทัÊงหมดสามารถเกิดเป็น
พยญัชนะตน้ได ้แต่มีเพียง 12 หน่วยเสียงทีÉสามารถเกิดเป็นพยญัชนะทา้ยได ้ทัÊงนีÊ  หน่วยเสียงกกัเพดานแข็ง 
ไม่กอ้งไม่พ่นลม /c/ ในภาษาเราจินสามารถเกิดเป็นพยญัชนะทา้ยได ้ในขณะทีÉ /c/ ในภาษาดาระอางบา้น
ป้าวไม่สามารถเกิดเป็นพยญัชนะทา้ยได ้ 
 ในภาษาเราจินมีพยญัชนะต้นควบกลํÊ า 2 เสียง โดยมีหน่วยเสียงพยญัชนะต้นกักริมฝีปากและ
พยญัชนะตน้กกัเพดานอ่อนเป็นพยญัชนะตวัแรก และมีพยญัชนะตน้เสียงลิÊนรัว เสียงขา้งลิÊน และเสียงเปิด
เป็นพยญัชนะตวัทีÉสอง ซึÉ งลกัษณะควบกลํÊ านีÊ ก็เหมือนกบัควบกลํÊ าในภาษาดาระอางบา้นป้าว ระบบเสียง
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สระของภาษาเราจินประกอบดว้ย ระบบเสียงสระเดีÉยว 11 หน่วยเสียง และสระประสม 4 หน่วยเสียง ซึÉ งต่าง
จากสระประสมในภาษาดาระอางบา้นป้าวทีÉมี 6 หน่วยเสียง ส่วนหน่วยเสียงสระสัÊนและหน่วยเสียงสระยาว
ปรากฏในสระกลางทีÉไม่เป็นสระสูงเหมือนสระภาษาดาระอางบ้านป้าว ภาษาเราจินมีโครงสร้างคํา
เหมือนกบัในภาษาดาระอางบา้นป้าว คือ มีลกัษณะเป็นคาํพยางคค์รึÉ ง ประกอบดว้ยพยางคห์ลกั และพยางค์
รอง โดยมีพยางคร์องทีÉไม่ไดรั้บการเนน้หนกัเป็นพยางคน์าํเกิดอยูข่า้งหนา้พยางคห์ลกัทีÉไดรั้บการเนน้หนกั 

  
4.3.2 ระบบไวยากรณ์ของภาษาเราจิน 

 ไวยากรณ์ทีÉนาํเสนอในหัวขอ้นีÊ เป็นไวยากรณ์พืÊนฐานของภาษาปะหล่อง โดยมาจากขอ้มูลภาษา              
เราจิน ซึÉ งพดูทีÉบา้นเซียงไช่ถงัหรือบา้นหวัผา ตาํบลม่งกา อาํเภอหมางซืÉอ เต๋อหง มณฑลยนูนาน ประเทศจีน 
เนืÊอหาในส่วนนีÊประกอบดว้ย ชนิดของคาํ วลี และประโยค  
 
4.3.2.1 ชนิดของคํา 

คาํต่าง ๆ ในภาษาเราจินสามารถจาํแนกตามหนา้ทีÉและโครงสร้างทางไวยากรณ์ไดห้ลายชนิด ในทีÉนีÊ
จะกล่าวถึงเฉพาะคาํทีÉเป็นกลุ่มหลกั และคาํไวยากรณ์ทีÉมีลกัษณะพิเศษ ดงัรายละเอียดต่อไปนีÊ  
 

1) คํานาม 
คาํนาม คือคาํทีÉกล่าวถึงสิÉ งต่างๆ ทัÊงทีÉเป็นนามธรรมและรูปธรรม มีทัÊ งทีÉเป็นคาํนามทัÉวไปและ

คาํนามเฉพาะ ตวัอยา่งต่อไปนีÊ เป็นตวัอยา่งของคาํนามทัÉวไปในภาษาเราจิน  
หนงัสือ

 รองเทา้
 ขา้ว

คาํนามเฉพาะนัÊน ส่วนใหญ่เป็นคาํยืมจากทัÊงภาษาจีนและภาษาไทใหญ่ เช่น ชืÉอเมือง ชืÉอคน และชืÉอพืชผกั
ต่างๆ ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  
  จางซาน  (ชืÉอคน) 
 มะเขือ  

 งา

2) คําสรรพนาม 
คาํสรรพนามในภาษาเราจิน มีทัÊงหมด 11 คาํ สามารถแบ่งไดต้ามบุรุษพจน์ และการรวมหรือไม่รวม

ผูฟั้ง ดงัตารางต่อไปนีÊ    
 



99 
 

ตารางทีÉ 4.5 คาํสรรพนามในภาษาเราจินบา้นเซียงไช่ถงั 
 

     พจน์ 
     บุรุษ 

เอกพจน์ ทวพิจน์ พหูพจน์ 
รวมผู้ฟัง ไม่รวมผู้ฟัง รวมผู้ฟัง ไม่รวมผู้ฟัง 

บุรุษทีÉ 1 

บุรุษทีÉ 2 

บุรุษทีÉ 3 

 
จากตารางพบวา่ คาํสรรพนามภาษาเราจิน มีการแบ่งตามบุรุษและพจน์ของคาํนาม แบ่งเป็น บุรุษทีÉ 

1 บุรุษทีÉ 2 และบุรุษทีÉ 3 ในส่วนของพจน์ของคาํนามนัÊน แบ่งออกเป็น เอกพจน์ ทวพิจน์และพหูพจน์ โดยใน
บุรุษทีÉ 1 ทีÉเป็นทวิพจน์และพหูพจน์ ยงัสัมพนัธ์กบัการรวมผูฟั้งหรือไม่รวมผูฟั้งอีกดว้ย ต่อไปเป็นตวัอยา่ง
สรรพนามภาษาเราจินทีÉปรากฏในประโยค  
 

(1) 
 ฉัน ไม่ เห็น เขา    'ฉนัไม่เห็นเขา' 
(2) 

 พวกเขา  หมด มี หก คน  'พวกเขามีทัÊงหมด 6 คน' 

 

ตวัอยา่งทีÉ (1) มีการใชส้รรพนามบุรุษทีÉ 1 เอกพจน์  'ฉนั' เป็นประธานของประโยค และมีการใช้
สรรพนามบุรุษทีÉ 3 เอกพจน์  เขา  เป็นกรรมของประโยค ซึÉ งทัÊงสองคาํนีÊสามารถใชไ้ดก้บัผูพู้ดทีÉเป็นเพศ
หญิงหรือชาย ส่วนในตวัอยา่งทีÉ (2) มีประธานของประโยคเป็นคาํสรรพนามบุรุษทีÉ 3 พหูพจน์ 'พวกเขา' 
  
3) คําคุณศัพท์ 

คาํคุณศพัท์ ทาํหน้าทีÉขยายคาํนามให้มีความหมายชัดเจนมากขึÊน โดยจะปรากฏหลงัคาํนามทีÉไป
ขยายดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ   
 

(3)  

บา้น ใหญ่   'บา้นใหญ่'  
(4) 

หมา หาง ดํา  'หมาหางดํา' 
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จากตวัอย่างจะเห็นว่าคาํทีÉมาทาํหน้าทีÉขยายคาํนามทัÊงทีÉบอกขนาดในตวัอย่างทีÉ (3) และบอกสีใน
ตวัอยา่งทีÉ (4) ต่างก็ปรากฏหลงัคาํนามทีÉถูกขยาย  

นอกจากนีÊ  ยงัพบคาํคุณศพัท์ทีÉทาํหนา้ทีÉชีÊ เฉพาะคาํนามในภาษาเราจินดว้ย ไดแ้ก่  'นีÊ ' และ  

'โน่น' ทีÉปรากฏทา้ยนามหรือนามวลี ดงัตวัอยา่ง

(5)    

หนงัสือ นีÊ    หนงัสือนีÊ  
(6)

หมา หาง ดาํ โน่น  หมาหางดาํโน่น

จากขอ้มูลยงัพบอีกวา่ คาํคุณศพัทชี์Ê เฉพาะในภาษาเราจินสามารถประกอบกบัหน่วยคาํ  เพืÉอใชใ้น
การแสดงการชีÊ เฉพาะดว้ย เช่น 

 
(7)      

หนงัสือ นีÊ     หนงัสือนีÊ  
(8)     

คน นีÊ     คนนีÊ   

 

4) คําแสดงจํานวนนับ 
คาํจาํนวนนับทาํหน้าทีÉแสดงจาํนวนในนามวลี คาํจาํนวนนับพืÊนฐาน 1-10 ในภาษาเราจินมี

รายละเอียดดงัต่อไปนีÊ   
คําจํานวนนับ ความหมาย 

หนึÉง 

สอง 

สาม 

สีÉ  
หา้ 

หก 

เจด็ 

แปด 

เกา้ 

สิบ 
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จากขอ้มูลจะเห็นวา่ คาํจาํนวนนบัทีÉหมายถึง 'หนึÉง' 'สีÉ ' และ 'หา้' มีสองคาํ โดยสองคาํหลงัสามารถใช้
แทนกนัได ้โดยความหมายไม่เปลีÉยนแปลง ส่วนคาํทีÉหมายถึง 'หนึÉง' คือ  และ  นัÊน ใชบ้อกจาํนวนใน
นามวลี เช่น บา้นหนึÉงหลงั' แต่  นัÊนใชใ้นการนบัเท่านัÊน    
  
5) คําลกัษณนาม 

คําลักษณนามเป็นส่วนประกอบในวลี เพืÉอแสดงจํานวนของคํานาม  ปรากฏในโครงสร้าง               
คาํนาม + คาํบอกจาํนวน+ลักษณนาม ดงัในตวัอยา่ง (9-10) หรือ คาํนาม+ลักษณนาม+คาํคุณศัพท์ชีÊเฉพาะ 
ในตวัอยา่ง (11)  

 

(9)

หมา สีÉ ตัว   หมาสีÉตัว  

(10) 

คน สีÉ คน   คนสีÉคน  

(11)

รองเทา้ คู่ นีÊ    รองเทา้คู่นีÊ  
 

6) คําแสดงความเป็นเจ้าของ 
โดยปกติ การแสดงความเป็นเจา้ของในภาษาเราจินทาํไดโ้ดยการนาํคาํทีÉเป็นเจา้ของวางหลงัคาํนาม

ทีÉถูกเป็นเจา้ของ ดงัตวัอยา่ง 

 

(12)

พอ่ จางซาน   'พอ่ของจางซาน' 

 
นอกจากนีÊ  ยงัพบวา่การแสดงความเป็นเจา้ของสามารถทาํไดโ้ดยการใช ้คาํ  'ของ' วางไวห้นา้

คาํทีÉเป็นเจา้ของ โดยใชร่้วมกบักริยา  'เป็น' 

 

(13)

บา้น สาม หลงั นีÊ  เป็น ของ เสีÉยวหง         'บา้นสามหลงันีÊ เป็นของเสีÉยวหง' 

 

7) คํากริยา 
กริยาภาษาเราจินทาํหนา้ทีÉเป็นแก่นของกริยาวลี พิจารณาตามโครงสร้างสามารถแบ่งไดเ้ป็นกริยา

เดีÉยวและกริยาเรียง  
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- กริยาเดีÉยว 
กริยาเดีÉ ยวสามารถแบ่งได้ตามลักษณะโครงสร้าง  คือ ต้องมีกรรมหรือไม่มีกรรม   ได้แก่ 

สกรรมกริยา อกรรมกริยา ทวิกรรมกริยา และกริยาบอกสภาพ ซึÉ งจะแสดงตวัอย่างของกริยาแต่ละชนิด
ตามลาํดบั 

กริยาในตวัอยา่งทีÉ (14-16) ต่อไปนีÊ เป็นตวัอยา่งของสกรรมกริยาซึÉ งตอ้งมีกรรมของประโยค 

(14)

เธอ กิน ขา้ว   'เธอกินขา้ว'  
(15) 

ฉนั เรียก เขา   ฉนัเรียกเขา
(16)

ฉนั ชืÉอ จางซาน   'ฉนัชืÉอจางซาน' 

 
กริยาในตวัอยา่งทีÉ (17-18) คือ ตวัอยา่งอกรรมกริยาซึÉ งไม่ตอ้งมีกรรมของประโยคในภาษาเราจิน  
 (17) 

เขา อนุภาค สบาย   เขาสบายดี
(18)

เขา ลุกขึÊน ยืน ตอนนีÊ   เขากาํลงัยืนขึÊน

 กริยาในตวัอย่างทีÉ (19-20) เป็นตวัอย่างของทวิกรรมกริยาซึÉ งตอ้งมีทัÊงกรรมตรงและกรรมรอง
ปรากฏร่วมดว้ย ในทีÉนีÊ ยกตวัอยา่งกริยา 'ให้' มีการกาํกบัหนา้กรรมรองดว้ย อนุภาค  และสามารถยา้ย
ตาํแหน่งของกรรมรองได ้ 
 

(19)  

ฉนั ให ้ หนงัสือ  แก่ คน คนโน้น  ฉนัใหห้นงัสือแก่คนโน้น' 

(20)

 ฉนั ให ้ แก่ เขา หนงัสือ    ฉนัใหห้นงัสือแก่เขา

จากตวัอย่าง (20) จะเห็นว่ากรรมรองถูกยา้ยมาอยูติ่ดกบักริยา ส่วนกรรมตรงก็เลืÉอนไปอยู่ทา้ยสุด
ของประโยค  
 กริยาในตวัอยา่งทีÉ (21-22) จะเป็นตวัอยา่งแสดงกริยาบอกสภาพทีÉบอกถึงลกัษณะของสิÉงต่าง ๆ ใน
ภาษาเราจิน  
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(21)  

นํÊา แลว้ ร้อน   'นํÊาร้อนแลว้' 

(22)   
ตวั เขา สูง   'เขาสูง' 

 

- กริยาเรียง 

ในภาษาเราจิน มีการนาํกริยามาเรียงต่อกนัเพืÉอแสดงลาํดบัเหตุการณ์ทีÉเกิดขึÊนในสถานการณ์หนึÉงๆ
ได ้เหมือนกบัหลายๆภาษาในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ 

 

(23)

เขา จะ ไป กนิ ขา้ว    'เขาจะไปกินขา้ว'  
(24)

เขา พา ลูก ขึÊน คุนหมิง    'เขาพาลูกขึÊน(ไป)คุนหมิง' 

(25)

จางซาน   เอา หนงัสือ ให้ แก่ พอ่ เขา 'จางซานเอาหนงัสือใหพ้อ่เขา' 
 

ตวัอยา่งทีÉ (23) มีกริยาสองคาํคือ 'ไป' และ  'กิน' เรียงต่อกนัโดยไม่มีคาํอืÉนมาคัÉน ซึÉ งแสดง
ใหเ้ห็นวา่ในประโยคนีÊ มีการแสดงกริยาทัÊงสองตามลาํดบัคือ 'ไป'  แลว้ 'กิน' ส่วนในตวัอยา่งทีÉ (24) และ (25) 
เป็นกริยาเรียงทีÉมีกรรมตรงของกริยาคาํแรกมาคัÉนก่อนทีÉจะมีกริยาอีกคาํตามมา 

8) คําช่วยหน้ากริยา 
กริยาช่วยหนา้กริยา ปรากฏหนา้คาํกริยาเพืÉอทาํหนา้ทีÉขยายความหมายของคาํกริยาให้ชดัเจนมากขึÊน 

ตวัอยา่งคาํช่วยหนา้กริยาในภาษาเราจิน เช่น 

 

(26)

ฉนั อยาก เห็น เขา    'ฉนัอยากพบเขา'  
(27)

ฉนั ไม่ เคย เห็น เขา   'ฉนัไม่เคยพบเขา'  
(28)

ผลไม ้ นีÊ  ได้ กิน    'ผลไมนี้Ê กินได'้  
(29)

กาํลงั พดู ฉนั กบั เขา   'ฉนักาํลงัพดูกบัเขา' 
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คาํวา่  'อยาก' ในตวัอยา่งทีÉ (26) ปรากฏหนา้กริยาเพืÉอบอกความตอ้งการของประธานของประโยค  
คาํวา่  'เคย'ในตวัอย่างทีÉ (27) บอกการมีประสบการณ์เรืÉองต่างๆ ของประธานของประโยค  คาํวา่  
'ได'้ ในตวัอยา่งทีÉ (28) บอกความสามารถทีÉจะทาํการกระทาํนัÊนๆ และคาํวา่   'กาํลงั' ในตวัอยา่งทีÉ (30) 
แสดงวา่เหตุการณ์นัÊนๆ กาํลงัดาํเนินอยูใ่นขณะทีÉพดู      

9) คํากริยาวเิศษณ์ 
คาํกริยาวิเศษณ์ทาํหนา้ทีÉขยายกริยา ปรากฏหลงัคาํกริยาหลกั หรือบางครัÊ งจะปรากฏหน้าประธาน

ของประโยค ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  
 

(31)  

จางซาน     มี มาก ลูก 

'จางซานมีลูกมาก' 

(32)

กาํลงั ไป เร็ว ฉนั 

'ฉนักาํลงัไปอยา่งรวดเร็ว' 

(33)

กาํลงั เร็ว ฉนั จะ ไป  

'ฉนักาํลงัจะไปอยา่งรวดเร็ว' 

 

10) คําอนุภาค 
เนืÉองจากคาํอนุภาคนัÊน มีการใช้ทีÉซับซ้อน หากตอ้งการจะให้ไดค้วามหมายและหน้าทีÉทีÉสมบูรณ์

จาํเป็นทีÉจะตอ้งมีการเก็บขอ้มูลและทาํการศึกษาอยา่งละเอียดมากขึÊน ในทีÉนีÊ จะกล่าวถึงหนา้ทีÉของคาํอนุภาค
ในภาษาเราจินทีÉพบการใชใ้นชีวติประจาํวนัพอสังเขป ซึÉ งไดแ้ก่   และ  

-  

อนุภาคคาํนีÊพบปรากฏหน้าคาํ 3 ชนิด คือ กริยา สถานทีÉ และคนหรือสิÉงมีชีวิต กล่าวคือ 1) เมืÉอ
ปรากฏหนา้กริยาจะแสดงสภาพทีÉเป็นอยู่หรือกาํลงัจะเกิดขึÊนดงัตวัอยา่ง (34) 2) เมืÉอปรากฏหนา้สถานทีÉจะ
แสดงถึงจุดหมายปลายทาง ดงัตวัอยา่ง (35) และ 3) กรณีทีÉปรากฏหนา้คนหรือสิÉงมีชีวิตแสดงให้เห็นวา่คาํ
นัÊน ๆ เป็นกรรมรองของประโยค ดงัตวัอยา่ง (36)   

(34)

เธอ จะ กิน ขา้ว   'เธอจะกินขา้ว'  

(35)   
เขา ไป ยงั สวน   'เขาไปสวน'  
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(36)  

เอา หนงัสือ ให ้ แก่ เขา  'เอาหนงัสือใหเ้ขา' 
 

-  

อนุภาคนีÊปรากฏหนา้กริยาแสดงความหมายการเสร็จสิÊนของเหตุการณ์ ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ    
 

(37)

ฉนั เสร็จ เห็น เขา  'ฉนัพบเขาแลว้' 

(38)

หนงัสือ ฉนั เสร็จ ได ้ กาํลงั 'หนงัสือ ฉนัไดรั้บแลว้' 

 

-  

อนุภาค สามารถเป็นไดท้ัÊงกริยาหลกัของประโยคและทาํหนา้ทีÉเป็นอนุภาคทีÉแสดงการเสร็จสิÊน
ของกริยาต่างๆ โดยจะปรากฏหลงัคาํกริยาหลกั ตวัอยา่ง (39) แสดงการทาํหนา้ทีÉเป็นกริยาหลกัของประโยค 
ส่วนตวัอยา่ง (40-41) แสดงหนา้ทีÉในฐานะอนุภาคของประโยค  

 

(39)  
เสร็จ กาํลงั     'เสร็จแลว้' 

(40)  
หา้ม พดู เสร็จ    'หา้มพดูแลว้' 

(41) 

ฉนั ไม่ ไป ไหน เสร็จ  'ฉนัไม่ไปไหน (อีก) แลว้' 

 

นอกจากนีÊ  ยงัพบวา่มีการใชอ้นุภาค และ  ในประโยคเดียวกนั เพืÉอแสดงการเสร็จสิÊนทีÉ
สมบูรณ์ของกริยาดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ   

 

(42)

ฉนั แลว้ เสร็จ กิน   'ฉนักินเสร็จแลว้' 

(43)

นํÊา แลว้ ร้อน เสร็จ   'นํÊาร้อนแลว้' 
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11) คําประสม  
คาํประสมเป็นคาํทีÉเกิดจากการทีÉคาํสองคาํซึÉ งมีความหมายอยู่แลว้มาประกอบกนัเป็นคาํใหม่เป็น

ลกัษณะการสร้างคาํแบบหนึÉงทีÉพบในภาษาเราจิน ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ   
 

(44)

นํÊา ใหญ่   นํÊาท่วม
(45)

ลูก ผูช้าย   'ผูช้าย' 

(46)

 เดือน     จะ มา  'เดือนหนา้' 
 

คาํวา่  'นํÊาท่วม' ในตวัอยา่ง (44) มาจากการรวมกนัของคาํวา่ 'นํÊา' และ  'ใหญ่' และ
ในตวัอยา่ง (45) ก็เป็นการรวมกนัของคาํวา่  'ลูก' และ คาํวา่  'ผูช้าย' เป็นคาํใหม่หมายถึง 
'ผูช้าย หรือ ชายหนุ่ม' ส่วนในตวัอย่าง (46) เป็นคาํประสมทีÉมาจากการรวมกนัของคาํว่า  'เดือน' 
อนุภาค  ทีÉแสดงเหตุการณ์ทีÉกาํลงัจะเกิดขึÊน และคาํกริยา  'มา' ไดค้าํทีÉหมายถึง 'เดือนหนา้'  

12) คํายมื 
คาํยืมภาษาต่างประเทศทีÉพบในภาษาเราจิน มีทัÊงคาํทีÉมาจากภาษาไตและภาษาจีน เนืÉองจากบริเวณ

ทีÉตัÊงของชุมชนทีÉพดูภาษาเราจินนัÊน อยูใ่นเขตปกครองตนเองเต่อหง ไต-จิงโพ ่ซึÉ งเป็นบริเวณทีÉมีชาวไตอาศยั
อยู่เป็นจาํนวนมาก ด้วยเหตุนีÊ จึงมีการปะปนของภาษาไตและจีนในภาษาเราจินทีÉพูดอยู่ในปัจจุบนั ดัง
ตวัอยา่งต่อไปนีÊ  

  
(47)

ผล มะเขือ   'มะเขือ'  (ภาษาไต) 
(48)

ผล มะม่วง   'มะม่วง' (ภาษาไต) 
(49)

ผล มะเขือส้ม(มะเขือเทศ)  'มะเขือเทศ' (ภาษาไต) 
 

จากตวัอยา่งจะเห็นวา่ คาํทีÉมาจากภาษาไตนัÊนเป็นคาํทีÉใชเ้รียกผกัผลไมเ้ป็นส่วนใหญ่ และจากขอ้มูล
พบว่าคาํทีÉมาจากภาษาจีนและใช้ในภาษาเราจินนัÊน ส่วนใหญ่เป็นชืÉอเฉพาะต่างๆ เช่น ชืÉอคน ชืÉอเมือง  
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อย่างไรก็ตามเรืÉองของคาํยืมรวมทัÊงอิทธิพลของภาษาไตและจีนทีÉมีต่อภาษาปะหล่องทีÉพูดในเต๋อหงนัÊน 
ยงัคงตอ้งการการศึกษาทีÉละเอียดมากกวา่นีÊ   
   
4.3.2.2 วล ี
 โครงสร้างวลีในภาษาเราจินประกอบดว้ยหน่วยหลกัซึÉ งทาํหน้าทีÉเป็นแก่นของวลีและอาจจะตาม
ดว้ยหน่วยขยายดว้ยก็ได ้วลีสามารถจาํแนกตามชนิดของคาํทีÉเป็นหน่วยหลกัได ้คือ นามวลี และกริยาวลี   
 
1) นามวลี 

โครงสร้างนามวลีอาจประกอบดว้ยคาํนามเพียงคาํเดียว ซึÉ งเป็นแก่นของวลีหรือประกอบดว้ยคาํนาม
ตามดว้ยส่วนขยายอืÉนๆได ้ 

 

(50) 

นํÊา สอง ถว้ย  นํÊาสองถว้ย
(51) 

 วนั ครึÉ ง   'วนัครึÉ ง' 

 

 จากตวัอยา่งจะเห็นวา่คาํนามซึÉ งเป็นแก่นของวลีปรากฏอยูใ่นตาํแหน่งหน้าสุดแลว้ตามมาดว้ยส่วน
ขยาย 

 

2) กริยาวลี 
โครงสร้างกริยาวลีในภาษาเราจิน อาจจะประกอบดว้ยกริยาหลกัซึÉ งทาํหนา้ทีÉเป็นแก่นของวลีเพียง

คาํเดียว กริยาหลายคาํเรียงกนั หรือกริยาทีÉมีส่วนขยายก็ได ้

 

(52)  

เสร็จ กาํลงั    'เสร็จแลว้' 

(53) 

วนันีÊ  ร้อน    'วนันีÊ ร้อน' 

 

ตวัอยา่งทีÉ (52) คือ กริยาวลีทีÉประกอบดว้ยกริยาหลกัปรากฏในตาํแหน่งหนา้สุดตามดว้ยส่วนขยายทีÉ
แสดงลกัษณะของเหตุการณ์ว่าเกิดขึÊน ณ ขณะทีÉพูด ส่วนโครงสร้างวลีในตวัอย่างทีÉ (53) ประกอบด้วย
กริยาหลกัเพียงหนึÉ งคาํทาํหน้าทีÉเป็นภาคแสดงของประโยคโดยมีส่วนขยายของประโยคทีÉบอกเวลาอยู่ตน้
ประโยค 
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4.3.2.3 ประโยค 
โครงสร้างประโยคพืÊนฐานในภาษาเราจิน มีการเรียงส่วนต่างๆในโครงสร้าง คือ ประธาน-กริยา-

กรรม ในส่วนนีÊจะกล่าวถึงโครงสร้างประโยคโดยแบ่งตามหนา้ทีÉของประโยค โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปนีÊ   
 

1) ประโยคบอกเล่า 
ประโยคบอกเล่าในภาษาเราจินมีโครงสร้างพืÊนฐานคือ ประธาน-กริยา-ส่วนเติมเต็ม/กรรม  ดัง

ตวัอยา่งต่อไปนีÊ   
 

(54) 
 เขา ชืÉอ จางซาน   'เขาชืÉอจางซาน' 

(55)  
ฉนั พบ เขา 'ฉนัพบเขา'

ตวัอยา่ง (54-55) แสดงโครงสร้างประโยคบอกเล่าพืÊนฐานในภาษาเราจินทีÉขึÊนตน้ดว้ยประธานของ
ประโยคตามดว้ยกริยาและส่วนเติมเตม็ใน (54) และตามดว้ยกรรมใน (55)  

ส่วนใหญ่ผูพ้ดูภาษาเราจินมกัจะใชป้ระโยคทีÉมีโครงสร้างไม่ซบัซอ้น คือ นาํประโยคพืÊนฐานมาเรียง
ต่อกนั โดยไม่ใชค้าํเชืÉอมในการบอกเล่าเนืÊอความทีÉซบัซอ้นมากขึÊน ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  

 

(56) 

 ฉนั เสร็จ กิน อิÉม, ก็ ไป 

 'ฉนักินขา้วอิÉม ก็จะไป' 

(57)

 จางซาน      จะ พดู เพลง ลีซือ จะ เตน้ 

จางซานจะร้องเพลงส่วนลีซูจะเตน้
(58)

 ฉนั ให ้ จางซาน     เอา หนงัสือ ให ้ แก่ พอ่ เขา 
 'ฉนัใหจ้างซานเอาหนงัสือใหพ้อ่เขา' 
 

 ตวัอยา่งทีÉ (56) เป็นประโยคทีÉแสดงเหตุการณ์สองอยา่งในประโยคเดียวกนั คือ 'ฉนักินขา้วอิÉม' และ 
'(ฉัน)ไป' ซึÉ งเป็นสองเหตุการณ์ทีÉเกิดขึÊนต่อเนืÉองกนัโดยประธานคนเดียวกนั ส่วนในตวัอย่าง (57) เป็น
ประโยคทีÉแสดงเหตุการณ์สองเหตุการณ์เช่นกนัแต่มีประธานต่างกนั คือ 'จางซานจะร้องเพลง' และ 'ลีซือจะ
เตน้' ซึÉ งเป็นเหตุการณ์ทีÉเกิดขึÊนในเวลาเดียวกนั และในตวัอย่าง (58) เป็นประโยคทีÉแสดงเหตุการณ์ทีÉสอง
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เหตุการณ์ทีÉเกิดตามลาํดบักนั โดยทีÉกรรมของประโยคแรกเป็นประธานของประโยคทีÉตามมา คือ 'ฉนัให้จาง
ซาน' ในทีÉนีÊหมายถึงวานหรือบอกให้ทาํ  และ 'จางซานเอาหนงัสือให้พ่อเขา'  จะเห็นว่าประโยคดงักล่าว
เหล่านีÊ ไม่ได้มีการใช้คาํเชืÉอมใดใดเลย อย่างไรก็ตาม ในภาษาเราจินยงัพบว่ามีการใช้คาํเชืÉอมอยู่บา้งใน
ประโยคเงืÉอนไขและประโยคเปรียบเทียบ ซึÉ งจะกล่าวถึงต่อไป 

 

2) ประโยคคําถาม 
ประโยคคาํถามแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ ประโยคคาํถามเนืÊอหาและประโยคคาํถามตอบรับ-

ปฏิเสธ ซึÉ งมีโครงสร้างดงันีÊ  
 

- ประโยคคําถามเนืÊอหา 
ประโยคคาํถามเนืÊอหามีโครงสร้างประโยคโดยมีคาํแสดงคาํถามอยูต่น้ประโยค  ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  

(59)  

 ใคร ไป ทีÉ สวน   'ใครไปสวน' 

(60)  

ทาํไม      เขา ไป ทีÉ สวน  'เขาไปสวนทาํไม' 

ตวัอยา่งทีÉ (59-60) เป็นคาํถามทีÉตอ้งการคาํตอบวา่ ใครและ ทาํไม ตามลาํดบั โดยจะเห็นวา่มีการวาง
คาํแสดงคาํถามไวต้น้ประโยค  

 
- ประโยคคําถามตอบรับ-ปฏิเสธ 
ประโยคคาํถามทีÉต้องการการตอบรับหรือปฏิเสธในภาษาเราจินนัÊน สามารถทาํได้โดยการใช้

ทาํนองเสียงสูงตอนทา้ยประโยค ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ   
 

(61) 

จางซาน  แลว้ ไป ทีÉ สวน เขา  'จางซานไปสวนแลว้หรือ' 

 

โครงสร้างประโยคคาํถามตอบรับ-ปฏิเสธในตวัอยา่ง (61) มีลกัษณะแบบเดียวกบัประโยคบอกเล่าทีÉ
มีภาคประธาน และภาคกริยา แต่จะมีการขึÊนทาํนองเสียงสูงในตอนทา้ยของประโยค ลกัษณะการสร้าง
ประโยคคาํถามเช่นนีÊสามารถทาํไดก้บัประโยคทีÉไม่มีประธานดว้ย ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ   
 

(62) 
 ให ้ เขา ไป  'ใหเ้ขาไปไหม' 
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 แมป้ระโยคในตวัอยา่ง (62) จะไม่มีประธานของประโยคปรากฏ แต่ก็เป็นทีÉเขา้ใจวา่ในทีÉนีÊ คนทีÉถูก
ถามคือประธานของประโยค ดงันัÊนในตวัอยา่งนีÊ จึงสามารถแปลไดว้า่ "เธอให้เขาไปไหม" หากไม่มีการใช้
ทาํนองเสียงสูงทา้ยประโยค ประโยคนีÊ  จะเป็นประโยคคาํสัÉง 

   
3) ประโยคคําสัÉง 

โครงสร้างของประโยคคาํสัÉงในภาษาเราจินก็เหมือนกบัภาษาโดยทัÉวไปคือ ขึÊนตน้ดว้ยภาคแสดง 
หรือกริยา ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ  

 

(63) 
 อ่าน หนงัสือ นีÉ    'อ่านหนงัสือนีÉ' 
(64) 

 พดู กบั เขา    'บอกเขา' 
(65) 
 เอา หนงัสือ ให ้ กบั เขา  'เอาหนงัสือใหเ้ขา' 
 

ตวัอยา่งทีÉ (63-65) ขา้งตน้นีÊ  เป็นประโยคคาํสัÉงทีÉผูพู้ดบอกให้ผูฟั้งกระทาํสิÉงใดสิÉงหนึÉ ง โดยขึÊนตน้
ประโยคดว้ยคาํกริยานัÊน ๆ นอกจากนีÊ  หากผูพู้ดตอ้งการจะสัÉงโดยการห้ามไม่ให้ผูฟั้งกระทาํสิÉงใดก็สามารถ
ขึÊนตน้ประโยคดว้ยการใชค้าํทีÉแสดงการหา้ม ซึÉ งมี 3 คาํ คือ  'ไม่ตอ้ง'  'อยา่'  และ  'ไม่' ตวัอยา่ง
ของประโยคคาํสัÉงแบบหา้มไม่ใหก้ระทาํในภาษาเราจิน คือ  
 

(66)   
 ไม่ต้อง พดู แลว้   'ไม่ต้องพดูแลว้' 
(67) 

 อย่า พดู    'อย่าพดู' 

(68) 
ไม่ ได ้ พดู   'พดูไม่ได ้(อยา่พดู)' 
 

การสัÉงโดยใช้  หน้าคาํกริยาตน้ประโยคในประโยคคาํสัÉงในตวัอย่าง (66) ให้ความหมายใน
ทาํนองวา่ผูพู้ดไม่ตอ้งการให้ผูฟั้งกระทาํกริยานัÊน  ส่วนในตวัอยา่งทีÉ (67) ขึÊนตน้ประโยคดว้ย   ตามดว้ย
กริยานัÊน เป็นการห้ามไม่ให้ผูฟั้งทาํกริยานัÊน และตวัอย่างทีÉ (68) มีการใช้คาํว่า   คู่กบักริยาช่วย    
หน้ากริยาหลกั ในการขึÊนตน้ประโยค เพืÉอบอกว่าผูฟั้งไม่สามารถทาํกริยานัÊนได ้จะเห็นวา่ทัÊงสามตวัอย่าง
เป็นการบอกถึงเจตนาของผูพ้ดูทีÉไม่ตอ้งการใหผู้ฟั้งกระทาํกริยานัÊน ๆ หรือเป็นการหา้มนัÉนเอง  
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4) ประโยคปฏิเสธ  
ในภาษาเราจินนัÊน มีคาํแสดงการปฏิเสธ 3 คาํ คือ  "ไม่"  "ไม่" และ  "ยงัไม่" ซึÉ งจะ

ปรากฏหนา้คาํกริยา ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ   
(69) 
 ฉนั ไม่ พบ เขา   'ฉนัไม่พบเขา' 
(70) 
 นํÊา ไม่ ร้อน แลว้   'นํÊาไม่ร้อนแลว้' 

(71) 
 ฉนั ยงัไม่ กิน    'ฉนัยงัไม่ไดกิ้น' 

 

 คาํแสดงการปฏิเสธสองคาํแรก คือ  'ไม่' ในตวัอย่างทีÉ (69) และ  'ไม่' ในตวัอย่างทีÉ (70) 
สามารถใชแ้ทนกนัได ้โดยจะแสดงการปฏิเสธกริยาของประโยค  ส่วนคาํวา่  'ยงัไม่' ในตวัอยา่งทีÉ (71) 
นัÊนใหค้วามหมายวา่ประธานของประโยคยงัไม่ไดท้าํกริยานัÊน  
 
5) ประโยคเงืÉอนไข 

ประโยคเงืÉอนไขในภาษาเราจินจะมีคาํแสดงเงืÉอนไข "ถา้" อยูต่น้ประโยคทีÉแสดงเงืÉอนไข จากนัÊน
ตามดว้ยผลของเงืÉอนไขนัÊน ดงัตวัอยา่งต่อไปนีÊ   
 

(72)     

ถ้า จางซาน แลว้ ไป ใน ป่า เขา จะ FUT ยงิ นก 

 'ถ้าจางซานเขา้ไปในป่า เขาจะยงินก' 

(73) 
ถ้า ทอ้ง จางซาน     ร้อง        เขา     จะ ไป กิน ขา้ว  

 'ถ้าทอ้งของจางซานร้อง เขาจะไปกินขา้ว' 

 

 จากประโยคตวัอยา่งทัÊงสองประโยคขา้งตน้ จะเห็นวา่ประโยคขึÊนตน้ดว้ยคาํแสดงเงืÉอนไน คือ  
"ถ้า" และตามด้วยประโยคทีÉแสดงผลของเงืÉอนไขนัÊน แต่บางครัÊ งประโยคทีÉมีคาํแสดงเงืÉอนไขสามารถ
ปรากฏตามหลงัประโยคทีÉแสดงผลของเงืÉอนไขได ้ซึÉ งเป็นลกัษณะเดียวกบัประโยคเงืÉอนไขในภาษาไทย ดงั
ตวัอยา่งต่อไปนีÊ  
(74)       

จางซาน       จะ        FUT ยงิ       นก     ถ้า   เขา แลว้ ไป ใน ป่า  

 'จางซานจะยงินก ถ้าเขาเขา้ไปในป่า' 
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(75) ,  
จางซาน       จะ ไป กิน ขา้ว ถ้า ทอ้ง เขา ร้อง  

 'จางซานจะไปกินขา้ว ถ้าทอ้งของเขาร้อง' 

 

6) ประโยคเปรียบเทยีบ 
การเปรียบเทียบในภาษาเราจินทาํไดโ้ดยการใชค้าํแสดงการเปรียบเทียบ คือ "กวา่" สาํหรับการ 

เปรียบขัÊนกวา่ ในตวัอยา่งทีÉ (76-77) และ  "ทีÉสุด" ในการเปรียบเทียบขัÊนสูงสุด ในตวัอยา่งทีÉ (78)  

 

(76) 
จางซาน        สูง  กวา่ ลีซู   

'จางซานสูงกวา่ลีซู' 

(77) 
รองเทา้ คู่ นีÊ  แพง กว่า หนงัสือ สอง สิบ   

'รองเทา้คู่นีÊแพงกว่าหนงัสือยีÉสิบ' 

(78) 
 ใน หมู่บา้น นีÊ         จางซาน    ทีÉสุด สูง 

 'จางซานสูงทีÉสุดในหมู่บา้น' 

 

 โดยสรุป โครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาเราจิน หรือนะอาง ทีÉไดน้าํเสนอไวข้า้งบนนีÊ เป็นโครงสร้าง
ไวยากรณ์พืÊนฐาน ลกัษณะสาํคญัทีÉพบวา่คลา้ยกบัลกัษณะของภาษาต่าง ๆ ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก 
คือ คาํสรรพนาม ซึÉ งประกอบดว้ยบุรุษ ซึÉ งแบ่งเป็น บุรุษทีÉ 1 บุรุษทีÉ 2 และบุรุษทีÉ 3 และพจน์ ซึÉ งแบ่งเป็น
เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหูพจน์ รวมทัÊงการรวมผูฟั้งหรือไม่รวมผูฟั้งของคาํสรรพนามบุรุษทีÉ 1 ทวิพจน์และ
พหูพจน์ ลกัษณะดงักล่าวนีÊ เป็นลกัษณะทีÉพบไดใ้นภาษาอืÉน ๆ ของตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติกเช่นกนั 
ภาษาเราจินมีลกัษณะสาํคญัทีÉเป็นลกัษณะร่วมของภาษาต่าง ๆ ทีÉพดูอยูใ่นภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้คือ 
โครงสร้างนามวลีทีÉประกอบด้วย คํานาม+คําจํานวนนับ+คําลักษณนาม  และโครงสร้างกริยาวลีทีÉ
ประกอบด้วยการเรียงตวักนัของคาํกริยา ส่วนโครงสร้างประโยคพืÊนฐานของภาษาเราจิน คือ ประธาน+
กริยา+กรรม และนาํประโยคพืÊนฐานมาเรียงต่อกนัโดยมกัไม่มีคาํเชืÉอมเมืÉอตอ้งบอกเล่าเนืÊอความทีÉซบัซ้อน
ขึÊน 

 
4.4 สรุปและอภิปรายปะหล่องในเต๋อหง ยูนนาน 
 จากการสํารวจกลุ่มชาติพนัธ์ุปะหล่องในเต๋อหง มณฑลยูนนาน ประเทศจีน ปรากฏว่ามีชาว               
ปะหล่องในเต๋ออาง 5 กลุ่ม คือ กลุ่มรูไม จะพบในบริเวณเมืองรุ่ยลีÉและแขวงหลงชวน กลุ่มเราคต กลุ่มปูเล 
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กลุ่มเหลียงและกลุ่มเราจินส่วนใหญ่จะตัÊงหมู่บา้นอยูใ่นตาํบลซานไท่ชาน อาํเภอหมางซืÉอ แขวงลู่ซี หมู่บา้น
ของชาวปะหล่องในยนูนานก็จะอยูบ่นภูเขาเป็นส่วนใหญ่ เช่นเดียวกบัหมู่บา้นชาวปะหล่องในเชียงตุง ชืÉอทีÉ
เป็นทางการของกลุ่มชาติพนัธ์ุปะหล่องในประเทศจีน คือ “เต๋ออาง” คาํวา่ “เต๋ออาง” เป็นชืÉอทีÉชาวปะหล่อง 
กลุ่มเหลียงใชเ้รียกตนเองเมืÉอพูดคุยกบัคนในกลุ่ม ชาวปะหล่องกลุ่มเราคตเรียกตนเองวา่ “ละอาง” กลุ่มปูเล
เรียกตนเองวา่ “กะอาง” กลุ่มเราจินเรียกตนเองวา่ “นะอาง” ส่วนกลุ่มรูไมยงัคงเรียกตนเองวา่ “รูไม” ชืÉอเรียก
ตนเองของกลุ่มเหลียงได้รับความเห็นชอบจากชาวปะหล่องในประเทศจีนให้ใช้เป็นชืÉอกลุ่มว่า “ชนชาติ      
เต๋ออาง” ก็เพราะชืÉอนีÊ เป็นชืÉอเดียวกนักบัชืÉอเรียกตนเองของชาวปะหล่องในรัฐฉาน ประเทศพม่า ซึÉ งเป็นกลุ่ม
ทีÉตัÊงหมู่บา้นอยูบ่ริเวณนํÊาคาํและนํÊาซนั และเป็นทีÉยอมรับจากชาวประหล่องดว้ยกนัวา่เป็นภาษาปะหล่องทีÉมี
สถานภาพดีกวา่ภาษาปะหล่องทีÉพดูทีÉอืÉน ๆ  
 Leslie Milne (1910, 1924) นกัวิชาการชาวองักฤษก็ไดศึ้กษาเรืÉองความเป็นอยูแ่ละภาษาของชาว          
ปะหล่องทางตอนเหนือของรัฐฉาน ประเทศพม่า ทีÉเรียกว่า “รูไม” และ “ตะอาง” ซึÉ งตัÊงหมู่บา้นอยู่บริเวณ
เมืองนํÊ าคาํและนํÊ าซนั แต่ขอ้มูลคาํศพัทข์อง Milne ก็ยงัไม่ไดบ้นัทึกอยา่งเป็นระบบนกั Shorto (1960, 1963) 
ก็ศึกษาภาษาของชาวปะหล่องทีÉนํÊ าซันเช่นกนั และไดจ้ดบนัทึกอย่างเป็นระบบ แต่ทัÊงสองผลงานนีÊ ก็เป็น
การศึกษาภาษาปะหล่องในเขตของประเทศพม่า ผลการสํารวจและเก็บข้อมูลภาษาปะหล่องในเต๋อหง             
ยนูนาน ประเทศจีนของโครงการวิจยันีÊ  จึงเป็นการสํารวจและเก็บขอ้มูลในพืÊนทีÉและจดบนัทึกภาษาอย่าง
เป็นระบบดว้ยสัทอกัษรสากล 

 ผลงานทีÉเกีÉยวกับชาวปะหล่อง หรือชนชาติเต๋ออางของนักวิชาการจีนก็มีอยู่บ้างไม่มากนัก แต่
ผลงานทัÊงหมดก็เขียนเป็นภาษาจีน ผลงานของ Chen Xiangmu, Wang Jingliu & Lai Yongliang (1986) ระบุ
วา่ ภาษาเต๋ออางมี 3 ภาษาถิÉน คือ ภาษาปูเล ภาษาเหลียง และภาษารูไม อีกทัÊงภาษาปูเลแยกยอ่ยเป็นภาษาปูเล
กบัภาษาเราจิน ผลสาํรวจและเก็บขอ้มูลคาํศพัทพ์ืÊนฐาน รวมทัÊงการวิเคราะห์ขอ้มูลระบบเสียงและไวยากรณ์
เบืÊองต้นของโครงการวิจยันีÊ  โดยใช้วิธีการทางภาษาศาสตร์จึงน่าจะให้ภาพรวมของภาษาปะหล่องใน
ประเทศจีนเป็นระบบมากขึÊน แมจ้ะยงัไม่สามารถเก็บขอ้มูลและวเิคราะห์ในรายละเอียดของทุกภาษาถิÉนไดก้็
ตาม แต่จากการวิเคราะห์โดยวิธีการทางภาษาศาสตร์ก็บอกไดว้า่ ภาษาเราจินมีความคลา้ยกนัมากกบัภาษา 
ดาระอางบา้นป้าวในเชียงตุง ทัÊงในเรืÉองระบบเสียง รวมทัÊงคาํศพัท ์
 อย่างไรก็ดี ด้วยระยะเวลาในการสํารวจและเก็บขอ้มูลทีÉไม่มากนัก ทาํให้ไม่สามารถเก็บขอ้มูล
คาํศพัท์ของทุกกลุ่มได้ ดงันัÊน รายการคาํศพัท์ทีÉนาํเสนอในบททีÉ 5 จึงเป็นรายการคาํศพัท์ชุด 285 คาํของ
ภาษาเราคต รูไม ปูเล และเหลียง และเป็นรายการคาํศพัท์ชุด 927 คาํของภาษาเราจินเพียงภาษาเดียวทีÉ
นาํเสนอเปรียบเทียบกบัภาษาดาระอางบา้นป้าวในเชียงตุง ประเทศพม่า  
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บททีÉ 5 

คาํศัพท์พืÊนฐานภาษาปะหล่อง 

 

 รายการคาํศพัท์พืÊนฐานของภาษาปะหล่องทีÉนาํเสนอในบททีÉ 5 นีÊ  แบ่งเป็น 2 ชุดดว้ยกนั ชุดแรก 
(หัวขอ้ 5.1) รายการคาํของภาษาปะหล่องทีÉพูดโดยชนชาติเต๋ออางหรือปะหล่องทีÉเต๋อหงประเทศจีน เป็น
รายการคาํศพัทชุ์ดเล็ก ซึÉ งมีรายการคาํศพัท ์285 คาํ จากชุดรายการคาํ Southeast Asia Wordlist (Mahidol 

University Field Methods – revised 1990) และชุดทีÉ 2 (หวัขอ้ 5.2) รายการคาํของภาษาปะหล่องหรือ                        
ดาระอางทีÉบา้นป้าว เชียงตุง ประเทศพม่า และภาษาเราจินทีÉพูดทีÉบา้นเซียงไช่ถงั เต๋อหง ประเทศจีน ซึÉ งมี
รายการคาํศพัท ์927 คาํ การทีÉไม่ไดร้วมคาํศพัทภ์าษาเราจินไวใ้นรายการคาํ 5.1 แต่รวมไวใ้นรายการคาํ 5.2            
ก็เพืÉอเทียบแสดงใหเ้ห็นความเหมือน/ความคลา้ยคลึงของภาษาดาระอางบา้นป้าว และภาษาเราจินนัÉนเอง 

 
5.1 คําศัพท์พืÊนฐานภาษาปะหล่องทีÉพูดในเต๋อหง ประเทศจีน 

รายการคาํคพัทพ์ืÊนฐานภาษาปะหล่องทีÉพูดทีÉเมืองเต๋อหง มณฑลยนูนาน ประเทศจีน ประกอบดว้ย
คาํศพัท์ภาษาเต๋ออาง 4 ภาษา คือ ภาษาเราคต ภาษารูไม ภาษาปูเล และภาษาเหลียง ทัÊงหมด 285 คาํ โดย
คาํศพัทที์ÉมีเครืÉองหมาย = เป็นคาํศพัทพ์ืÊนฐานจากรายการคาํของสวาเดช 200 คาํ (The remaining words on 

Swadesh 200 list (acc. Samarin 1967:220)) ส่วนทีÉมีเครืÉองหมาย * เป็นคาํศพัทพ์ืÊนฐานจากรายการคาํของ
สวาเดช 100 คาํ (Swadesh 100 list (acc. Samarin 1967: 221-223)) สําหรับคาํทีÉเหลือทีÉไม่มีสัญลกัษณ์เป็นคาํ
ทีÉเพิÉมเติมเขา้มาภายหลงัซึÉ งเป็นคาํศพัทพ์ืÊนฐานทีÉภาษาต่าง ๆ ในภูมิภาคเอเชียอาคเนยใ์ชร่้วมกนั ผูที้Éคดัเลือก
และเพิÉมเติมรายการคาํเหล่านีÊ  คือ Dr. David D. Thomas (1930-2006)  

 

ลาํดับ ภาษาองักฤษ ภาษาไทย ภาษาเราคต ภาษารูไม ภาษาปูเล ภาษาเหลยีง 
=1 sky ทอ้งฟ้า 
*2 cloud เมฆ 
*3 sun ดวงอาทิตย ์
*4 moon ดวงจนัทร์ 
*5 star ดาว 
=6 wind ลม 
*7 rain ฝน 
8 rainbow รุ้ง 
=9 mist/fog ไอนํÊา/หมอก 
*10 night กลางคืน 
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=11 day กลางวนั 
=12 year ปี 
=13 hail ลูกเห็บ 
=14 snow หิมะ 
=15 freeze หนาวจนแขง็ 
*16 water นํÊา 
=17 river แม่นํÊา 
=18 lake ทะเลสาบ บึง 

กวา๊น 
=19 sea ทะเล 
*20 earth, soil โลก/ดิน 
*21 stone หิน 
*22 sand ทราย 
23 mud โคลน 
=24 dust ฝุ่ น 
25 gold ทอง 
26 silver เงิน 
*27 mountain ภูเขา 
*28 tree ตน้ไม ้
=29 forest ป่า 
*30 leaf ใบไม ้
*31 bark เปลือกไม ้
=32 flower ดอกไม ้
*33 root รากไม ้
=34 fruit ผลไม ้
*35 seed เมล็ด 
=36 grass หญา้ 
=37 stick กิÉงไม ้
38 banana กลว้ย 
39 rattan หวาย 
40 areca หมาก 
41 papaya มะละกอ 
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42 coconut มะพร้าว 
*43 bird นก 
=44 wing ปีก 
*45 feather ขน 
46 fly บิน 
*47 egg ไข่ 
*48 tail หาง 
=49 claw เล็บของสัตว ์
*50 horn เขา 
=51 animal สัตว ์
*52 dog หมา 
53 pig หมู 
54 chicken ไก่ 
55 duck เป็ด 
*56 fish ปลา 
=57 snake งู 
58 rat หนู 
59 rabbit กระต่าย 
60 monkey ลิง 
61 deer กวาง 
62 tiger เสือ 
63 buffalo ควาย 
64 cow ววั 
65 elephant ชา้ง 
66 tusk งาชา้ง 
=67 worm หนอน 
68 scorpion แมลงป่อง 
69 spider แมงมุม 
*70 louse เหา 
71 mosquito ยงุ 
*72 a fly แมลงวนั 
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*73 nose จมูก 
*74 eye ปาก 
*75 ear หู 
*76 head หวั 
*77 mouth ปาก 
*78 tooth ฟัน 
*79 tongue ลิÊน 
*80 hair ผม 
*81 neck คอ 
82 shoulder ไหล่ 
*83 chest หนา้อก 
*84 back หลงั 
*85 heart หวัใจ 
*86 abdomen ทอ้ง 
=87 intestines ไส้ 
88 liver ตบั 
*89 hand มือ 
90 palm ฝ่ามือ 
*91 nail เล็บ 
=92 leg ขา 
*93 foot เทา้ ตีน 
*94 knee เข่า 
95 thigh ขาอ่อน ตน้ขา 
96 calf น่อง 
*97 blood เลือด 
*98 bone กระดูก 
*99 skin ผวิหนงั 
*100 flesh เนืÊอ 
*101 fat ไขมนั 
=102 live เป็น มีชีวติ 
*103 die ตาย 
104 sick เจบ็ ป่วย 
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=105 breathe (ลม
หายใจ) 

หายใจ 

*106 hear ไดย้นิ 
*107 see เห็น 
*108 speak พดู 
=109 laugh หวัเราะ 
110 weep ร้องไห้ 
=111 suck ดูด 
=112 spit (v.) ถ่ม 
=113 blow เป่า 
*114 bite กดั 
*115 eat  กิน (ขา้ว) 
*116 drink ดืÉม 
117 drunk เมา 
=118 vomit อาเจียน/ราก 
=119 smell ไดก้ลิÉน 
=120 think คิด 
*121 know รู้ 
=122 count นบั 
=123 fear (afraid, 

frightened) 
กลวั 

124 want ตอ้งการ/อยาก 
*125 sleep หลบั 
*126 lie นอน 
*127 stand ยนื 
*128 sit นัÉง 
*129 walk (go) เดิน 
*130 come มา 
131 go ไป 
132 ascend ขึÊน 
133 descend ลง 
134 enter เขา้ 
135 return กลบั 
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=136 turn เลีÊยว 
*137 swim วา่ยนํÊา 
=138 float ลอย 
=139 flow ไหล 
=140 push ผลกั 
=141 pull ดึง 
=142 throw ขวา้ง ปา 
=143 fall, drop ตก หล่น 
*144 give ให ้
=145 take เอา 
=146 wash ลา้ง 
=147 laundry ซกั 
=148 split ผา่ 
=149 tie ผกู 
=150 wipe เช็ด 
=151 rub (with a 

finger) 
ถู ขดั 

=152 hit ตี 
=153 cut ตดั 
=154 stab แทง (แทง) (เจาะรู) 
=155 dig ขดุ 
=156 scratch ขดู เกา 
=157 squeeze บิด 
*158 man ผูช้าย 
*159 woman ผูห้ญิง 
*160 person คน 
=161 father พอ่ 
=162 mother แม่ 
=163 child เด็ก / ลูก 
=164 husband ผวั 
=165 wife เมีย 
=166 older 

brother 
พีÉชาย 
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=167 older sister พีÉสาว 
168 younger 

sibling 
นอ้ง 

*169 name ชืÉอ 
*170 I (familiar) ฉนั / กู 
*171 you (sg.) เธอ 
=172 he เขา 
*173 we (incl.) เรา 
=174 you (pl.) พวกเธอ 
=175 they เขาทัÊงหลาย 
176 paddy rice ขา้วเปลือก 
177 pounded 

rice 
ขา้วสาร 

178 cooked  
rice 

ขา้วสุก 

179 corn ขา้วโพด 
180 salt เกลือ 
183 pestle สาก 
182 betel chew หมาก 
183 pestle สาก 
184 mortar ครก 
185 to cook หุงขา้ว 
186 firewood ฟืน 
*187 fire ไฟ 
*188 burn เผา 
*189 ashes เถา้ / ขีÊ เถา้ 
*190 smoke ควนั 
*191 road, path ทาง / ถนน 
192 house บา้น 
193 roof หลงัคา 
=194 cord เชือก 
=195 sew เยบ็ 
=196 clothing เสืÊอผา้ 
197 loincloth, 

sarong 
ผา้ขาวมา้ 
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=198 work งาน 
=199 play เล่น 
=200 sing ร้องเพลง 
=201 dance เตน้รํา / ฟ้อน 
=202 drum กลอง 
203 gong ฆอ้ง 
=204 buy ซืÊอ 
205 crossbow หนา้ไม ้
206 arrow ลูกศร 
=207 spear หอก 
=208 shoot ยงิ 
=209 hunt ล่า 
*210 kill ฆ่า 
=211 fight สู้ 
*212 one หนึÉง 
*213 two สอง 
=214 three สาม 
=215 four สีÉ 
=216 five หา้ 
217 six หก 
=218 seven เจด็ 
=219 eight แปด 
220 nine เกา้ 
=221 ten สิบ 
=222 twenty สิบเอด็ 
=223 hundred ร้อย 
*224 all ทัÊงหมด 

*225 many หลาย / มาก 
=226 some บา้ง / บาง 
=227 few นอ้ย 
*228 big ใหญ่ 



122 

 

*229 small เล็ก 
*230 long ยาว 
231 short 

(length) 
สัÊน 

232 tall สูง 
=233 short 

(height) 
เตีÊย 

*234 round กลม 
=235 smooth เรียบ 
=236 thick หนา 
=237 thin บาง 
=238 wide กวา้ง 
=239 narrow แคบ 
*240 black ดาํ 
*241 red แดง 
*242 white ขาว 
*243 green เขียว 
*244 yellow เหลือง 
*245 dry แหง้ 
=246 wet เปียก 
=247 rotten เน่า 
=248 swell บวม 
*249 full เตม็ 
=250 dirty สกปรก 
=251 sharp คม 
=252 dull ทืÉอ 
*253 new ใหม่ 
*254 hot ร้อน 

*255 cold / cool เยน็ 
=256 heavy หนกั 
=257 straight ตรง 
=258 right ถูก 
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*259 good ดี 
=260 bad เลว 

=261 old-aged แก่ 
=262 far ไกล 
=263 near ใกล ้
=264 right side ขวา 
=265 left side ซา้ย 

266 same เหมือนกนั 
=267 different ต่างกนั 
=268 here ทีÉนีÉ 
=269 there ทีÉนัÉน 
*270 this นีÊ  
*271 that นัÊน 

=272 when? เมืÉอไหร่ 
=273 where? ทีÉไหน 
*274 who? ใคร 
*275 what? อะไร 
=276 and และ 
=277 with ดว้ย / กบั 
=278 at ทีÉ 
=279 because เพราะวา่ 
=280 how อยา่งไร 
=281 if ถา้ 
=282 in ใน 
*283 not ไม่ 
284 (not) yet ยงั 
285 already แลว้ 
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5.2 คําศัพท์ภาษาดาระอางบ้านป้าว และภาษาเราจินบ้านเซียงไช่ถัง  
รายการคาํศพัท์ประกอบด้วยคาํศพัท์ภาษาดาระอาง  บา้นป้าว เชียงตุง รัฐฉาน ประเทศพม่า และ

ภาษาเราจิน บา้นเซียงไช่ถงั เต๋อหง ประเทศจีน จาํนวน 927 คาํ โดยแบ่งออกเป็น 20 หมวด ในแต่ละหมวด
เรียงตามลาํดบัอกัษรของคาํแปลภาษาองักฤษ ยกเวน้หมวดตวัเลขซึÉงเรียงลาํดบัจากนอ้ยไปหามาก 

 
หมวดคําศัพท์ ลาํดับคําศัพท์  

1. ธรรมชาติ (Nature) 1-32 

2. ศาสนาและความเชืÉอ (Religion and belief) 33-40 

3. พืช (Plants) 41-93 

4. พืÊนทีÉ/เวลา (Space/Time) 94-123 

5. อาหาร (Food) 124-133 

6. สัตว ์(Animals) 134-205 

7. ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย (Body parts) 206-282 

8. กริยา (Verbs) 283-598 

9. มนุษย ์(Human) 599-627 

10. สรรพนาม (Pronouns) 628-638 

11. วตัถุทางวฒันธรรม (Material culture) 639-729 

12. สถานทีÉ/บา้น (Place/House) 730-757 

13. คาํบ่งชีÊและคาํไวยากรณ์ (Deictics/Grammatical words) 758-774 

14. คุณศพัท ์(Adjectives) 775-879 

15. สี (Colors) 880-885 

16. ตวัเลข (Numbers) 886-898 

17. คาํบอกปริมาณ (Quantifiers) 899-907 

18. คาํแสดงคาํถาม (Question words) 908-913 

19. ลกัษณนาม (Classifiers) 914-924 

20. หน่วยการวดั (Unit of measurement) 925-927 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
1. ธรรมชาติ (Nature)

1. ashes ขีÊ เถา้ 
2. cliff  หนา้ผา 
3. cloud  เมฆ 
4. dust  ฝุ่ น 

5. earth, soil ดิน 
6. fire ไฟ 
7. flood นํÊาท่วม  

8. fog หมอก 
9. forest, jungle ป่า  (ป่าหญา้) (ป่าไม)้ 

10. gold ทอง 
11. hail  ลูกเห็บ 
12. iron เหล็ก 
13. lightning ฟ้าแลบ 

14. mist ไอนํÊา  

15. moon ดวงจนัทร์ 
16. moon (full moon) พระจนัทร์เตม็ดวง  

17. moon (waning 
moon) 

พระจนัทร์เสีÊ ยว  

18. mountain ภูเขา 
19. mud โคลน 
20. rain ฝน 
21. rainbow รุ้ง  
22. river แม่นํÊา 
23. sand ทราย 

24. shadow  เงา 
25. silver เงิน 
26. sky  ทอ้งฟ้า 
27. smoke ควนั 
28. star ดาว 
29. stone  หิน 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
30. sun ดวงอาทิตย ์

31. water นํÊา 
32. wind ลม 

2. ศาสนาและความเชืÉอ (Religions and belief) 

33. dream  ฝัน 
34. ghost ผ ี
35. guardian spirit ศาลเจา้เมือง 
36. hell นรก 
37. language ภาษา 
38. sin  บาป 
39. soul วญิญาณ 
40. work งาน 

3. พชื (Plants)

41. bamboo  ไมไ้ผ ่
42. bamboo shoot  หน่อไม ้
43. banana  กลว้ย 
44. bark  เปลือกไม ้  
45. bean  ถัÉว 

46. bean (hyacinth 
bean)  

ถัÉวแปป 

47. betel chew หมาก (ลูกหมาก) 
48. cabbage  กะหลํÉา 
49. chilly  พริก 
50. coconut มะพร้าว 
51. corn ขา้วโพด  
52. cotton, thread  ฝ้าย, เส้นดา้ย 
53. cucumber แตงกวา 
54. eggplant มะเขือ 
55. flower ดอกไม ้

56. fruit ผลไม ้
57. garlic กระเทียม 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
58. ginger  ขิง 

59. gourd  นํÊาเตา้ 
60. grass หญา้  
61. husk  แกลบ 
62. leaf ใบไม ้
63. lemongrass ตระไคร้ 
64. lime  ปูน (กินหมาก) 
65. mango มะม่วง  
66. mushroom เห็ด 
67. mustard leaves ผกักาด  
68. onion หวัหอม  
69. opium  ฝิÉ น 
70. orange ส้ม  
71. paddy rice ขา้วเปลือก 
72. papaya มะละกอ 
73. pea (cow pea)  ถัÉวฝักยาว  
74. pea (green pea) ถัÉวเขียว 
75. pine tree  ตน้สน    
76. potato มนัฝรัÉง 

77. pumpkin ฟักทอง 
78. rattan  หวาย 
79. resin  ยางไม ้
80. root รากไม ้
81. seed เมล็ด 
82. sesame งา 
83. solanum  มะเขือขม 
84. sugarcane ออ้ย  
85. stick  กิÉงไม ้  
86. taro  เผอืก 
87. tea leave ใบชา 
88. thatch  หญา้คา 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
89. thorn หนาม 

90. tomato มะเขือเทศ  

91. tree ตน้ไม ้
92. trunk  (ลาํ) ตน้ 
93. vegetable ผกั 

4. พืÊนทีÉ/เวลา (Space / Time)

94. above ขา้งบน 
95. at ทีÉ  
96. before, ahead ก่อน 
97. behind, in the back หลงั 
98. below ขา้งใต ้
99. day  วนั 
100. day after tomorrow มะรืน 
101. east ตะวนัออก 

102. evening ตอนเยน็ 
103. here ทีÉนีÉ 
104. in ใน 
105. inside ขา้งใน 
106. left side ขา้งซา้ย  
107. morning ตอนเชา้ 
108. night กลางคืน 
109. noon ตอนเทีÉยง 
110. north ทิศเหนือ 

111. now ตอนนีÊ  
112. on บน 
113. outside ขา้งนอก 
114. right side ขา้งขวา 
115. south ทิศใต ้
116. that นัÉน 
117. this นีÉ 
118. today วนันีÊ  
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
119. tomorrow พรุ่งนีÊ  
120. under ใต ้
121. west ทิศตะวนัตก 
122. year ปี 
123. yesterday เมืÉอวาน 

5. อาหาร (Food)

124. breakfast ขา้วเชา้ 
125. curry กบัขา้ว 
126. dinner ขา้วเยน็  
127. liquor, alcohol  เหลา้ 
128. lunch  ขา้วกลางวนั 
129. pickled and dried 

soybean  
ถัÉวเน่า  

130. rice  
(cooked rice) 

ขา้ว 

131. rice  
(pounded rice) 

ขา้วสาร 

132. snack  ขนม 
133. tea ชา 

6. สัตว์ (Animals)

134. ant มด 
135. bat คา้งคาว 
136. bear หมี 
137. bee ผึÊง  
138. bird นก 
139. buffalo ควาย 
140. butterfly ผเีสืÊอ 
141. cat แมว 
142. caterpillar ดกัแด ้หนอน 
143. centipede  ตะขาบ  
144. chameleon กิÊงก่า 
145. chicken ไก่ 
146. cobra  งูเห่า  
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
147. cock  ไก่ตวัผู ้  
148. cock's comb หงอนไก่  
149. cock's spur  เดือยไก่ 
150. cockroach แมลงสาบ 
151. cow ววั 
152. crab ปู 
153. cricket  จิÊงหรีด 
154. crocodile  จระเข ้
155. crow  กา 
156. deer กวาง 

157. deer  
(barking deer) 

ฟาน 

158. dog หมา 
159. duck เป็ด 
160. egg ไข่ 
161. elephant ชา้ง 
162. feather ขน 
163. fish ปลา 
164. fish scales เกล็ดปลา 
165. fly แมลงวนั 
166. fox  หมาป่า 
167. frog กบ 
168. grasshopper ตัËกแตน 
169. hawk  เหยีÉยว 
170. hoof  กีบ 
171. horn  เขา 
172. hornet ตวัต่อ 
173. horse มา้ 
174. leech  

(land leech) 
ทาก 

175. leech  
(water leech)  

ปลิง 

176. louse  เหา 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
177. millipede  กิÊงกือ  
178. monkey ลิง 
179. mosquito ยงุ (ริÊน)

180. neighing sound  
(of horse) 

เสียงมา้ 
181. otter  นาก 
182. owl  นกฮูก 
183. peacock นกยงู 
184. pig หมู 
185. pigeon นกพิราบ (ป่า) 
186. porcupine เม่น 
187. rabbit กระต่าย 

188. rat หนู 
189. rhinoceros แรด 
190. scorpion แมงป่อง 
191. shell  กระดองเต่า (เปลือก

หอย) 
192. shellfish  หอย 
193. snake งู 
194. spider แมงมุม 
195. spider web ใยแมงมุม 

196. squirrel  กระรอก 
197. tail หาง 
198. termite  ปลวก 
199. tiger เสือ 
200. toad  คางคก 
201. trunk งวงชา้ง  
202. turtle เต่า 
203. tusk  งา 
204. wing ปีก 

205. worm หนอน 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
7. ส่วนต่างๆของร่ายกาย (Body parts)

206. abdomen ทอ้ง 
207. ankle bone ตาตุ่ม 
208. arm  

(lower part) 
แขน 

209. arm  
(upper part)  

กลา้ม 

210. armpit  รักแร้ 
211. back หลงั 

212. beard  หนวด 
213. bladder  กระเพาะปัสสาวะ  
214. blood เลือด 
215. body ร่างกาย 
216. boil  ลาํไส้ 
217. bone กระดูก 
218. brain สมอง 
219. breast, udder  นม 
220. butt กน้ 

221. calf น่อง  
222. cheek  แกม้  
223. chest  หนา้อก 
224. chin  คาง 
225. ear  หู 
226. elbow  ขอ้ศอก 
227. eye ตา 
228. eye lid หนงัตา 
229. eyebrow คิÊว 

230. face หนา้ 
231. fat  ไขมนั 
232. feces ขีÊ  
233. finger นิÊว 
234. finger (index) นิÊวชีÊ  
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
235. finger (middle)  นิÊวกลาง 

236. finger (ring) นิÊวนาง 
237. finger (small)  นิÊวกอ้ย 
238. fist กาํปัÊ น 
239. flesh, meat เนืÊอ 
240. foot เทา้ 
241. forehead หนา้ผาก 
242. gall bladder ดี 
243. gums  เหงือก 
244. hair ผม 

245. hand มือ 
246. head หวั 
247. heart หวัใจ 
248. heel  ส้นเทา้ 
249. hollow of the knee  ขอ้พบั 
250. intestines  ลาํไส้ 
251. jaw  กราม   
252. joint ขอ้ 
253. kidney ไต  
254. knee  เข่า 
255. knuckle มะเหงก 
256. leg ขา (ส่วนบน) 
257. lips ริมฝีปาก 
258. liver ตบั 
259. lung  ปอด 
260. mouth ปาก 
261. nail เล็บ 
262. neck คอ 
263. nose จมูก 
264. palm ฝ่ามือ  
265. pimple สิว 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
266. rib  กระดูกซีÉโครง  
267. saliva นํÊาลาย  
268. scar  แผลเป็น 
269. shoulder  ไหล่ 
270. side (of body) สีขา้ง 
271. skin หนงั 
272. spiral  สันหลงั  
273. stomach กระเพาะ 
274. sweat  เหงืÉอ 
275. tender  เส้นเอ็น 
276. thigh  ตน้ขา 
277. thumb นิÊวหวัแม่มือ 
278. tongue ลิÊน 
279. tooth ฟัน 
280. waist  เอว 
281. wound แผล 
282. wrist  ขอ้มือ 

8. กริิยา (Verbs)

283. ach, stiff  เมืÉอย  
284. afraid กลวั 
285. angry โกรธเคือง 
286. answer ตอบ 
287. arrive มาถึง 

288. ascend ขึÊน 
289. ask  ถาม 
290. ask for, beg ขอ 
291. bark (dog) เห่า 
292. bathe  อาบนํÊา   
293. be เป็น 
294. begin เริÉม 
295. believe เชืÉอ 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
296. bend down, bow  กม้ 
297. bite กดั 
298. blink (eyes)  กระพริบตา  
299. blow  เป่า 
300. boast โออ้วด 
301. boil ตม้ 
302. bow (in reverence, 

honor) 
โคง้คาํนบั  

303. born เกิด 
304. borrow ยมื (เงิน) 
305. break  หกั 
306. breathe  หายใจ (ออก) 
307. bring food to old 

people (who stay at 
the temple) 

ถวายขา้ววดั 

308. build, do, make ทาํ 
309. bump against ชน 
310. burn  เผา 
311. burp  เรอ 
312. burry  ฝัง 
313. burst into flames  ไฟลุก   (เป่าไฟ)  
314. buy ซืÊอ 
315. call เรียก 
316. carry from one 

place to another 
ยา้ย 

317. carry in the arms อุม้  (กอด)  (ยก)

318. carry on one's head  เทิน  (หมวกสวม) 
319. carry, strapped to 

one's forehead 
(using bag, basket) 

พาดหนา้ผาก 

320. carry on the 
shoulder 

แบก 

321. carry over the 
shoulder  

สะพาย 

322. catch จบั (ปลา) 
323. chase out  ไล่ 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
324. cheat, lie โกหก 

325. chew  เคีÊยว 
326. choose เลือก 
327. chop  ซอย 
328. clap ปรบมือ 
329. clench (hand) กาํมือ 
330. close ปิด 
331. collapse  ถล่ม 
332. comb  หว ี
333. combine รวม 

334. come มา 
335. compete แข่ง 
336. connect ต่อ 
337. cook1 หุง (ใส่หมอ้)  (ตม้)

338. cook2 หุง (ใส่ไหขา้ว) 
339. cook in the ashes  หมก  (หมก)

340. cough  ไอ 
341. count  นบั 
342. cover body  ห่ม 

343. cover up  ถม 
344. crawl  คลาน 
345. crouch  หมอบ 
346. crow  ไก่ขนั 
347. curse  สาบแช่ง 
348. cut ตดัดว้ยกรรไกร 
349. cut apart ฟัน 
350. cut grass ตดัหญา้ 
351. cut off ตดักิÉงไม ้

352. dance เตน้ 
353. descend ลง 
354. die ตาย 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
355. dig  ขดุ 

356. dip into hot water  ลวก (นํÊาร้อนลวก
แขน) 

357. dismantle  รืÊอ 
358. disappear หาย 
359. dive  ดาํนํÊา  
360. divide แบ่ง 
361. doubt, suspect สงสัย  (อยากรู้)
362. drink ดืÉม 
363. drip หยด 

364. drop   หล่น  (ตก) 
365. dry ตาก 
366. dye  ยอ้ม 
367. eat กิน (ขา้ว) 
368. embrace กอด  
369. enter เขา้ 
370. escape หนี 
371. exchange แลก (เงิน) 

 (เปลีÉยน)

372. explode ระเบิด 
373. extinguish  ดบัไฟ 
374. fall, to drop ตก 
375. fall down หกลม้ 
376. fall out  

(hair, feather) 
(ผม) ร่วง  

377. fan, beckon  ขยบั 
378. fart ตด 
379. fear, frightened กลวั 
380. feed  เลีÊยง 

381. feel dizzy เวยีนหวั 
382. fetch water  ตกันํÊา (จากบ่อ) 
383. fight ต่อสู้ 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
384. find, seek หา 
385. fix ซ่อม  
386. float ลอย 
387. flow ไหล 
388. fly  บิน 
389. fold in half พบั 
390. forget ลืม 
391. fry ทอด 
392. get,  

be able 
ได ้

393. get up,  
stand up 

ลุกขึÊน 

394. give ให ้
395. give discount  ลดราคา  
396. give up ยอมแพ ้  
397. go, walk ไป เดิน 
398. go about  เทีÉยว 
399. go out, come out ออก 
400. grin บด 
401. grip  คีบ 
402. guess เดา 
403. hack off at an angle 

(not straight 
through) 

ถาก 

404. hack with a hoe  ขดุดว้ยจอบ 
405. hang แขวน 

406. hatch  ฟัก 
407. hate เกลียด 
408. have มี 
409. have intercourse ร่วมเพศ 
410. hear ไดย้นิ 
411. help ช่วย 
412. hide ซ่อน 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
413. hit ตี 

414. hold in hand  ถือ 
415. hold (in the teeth or 

beak) 
คาบ 

416. hunt ล่า 
417. hurry รีบ 
418. invite นิมนต ์
419. jump, hop กระโดด 
420. jump down,  

jump into 
กระโดนลง 

421. jump up กระโดดขึÊน 
422. kick เตะ 
423. kill ฆ่า 
424. kiss จูบ 

425. kneel  คุกเข่า 
426. knock or strike with 

knuckle 
เขก 

427. know รู้ 
428. laugh หวัเราะ 
429. launder ซกัผา้ 
430. lay brick  ก่ออิฐ (เรียงซอ้นๆกนั) 
431. lay eggs  ออกไข่ 
432. lean against พิง 
433. lean to  อิง 
434. lick  เลีย 

435. light (fire) เป่าไฟ (จุดไฟ) 
436. like1 ชอบ 
437. like2 รัก 
438. listen to ฟัง 
439. look ดู 
440. look after เลีÊยงดู 
441. look at มอง 
442. look up เงย 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
443. loosen, untie  แก ้(เชือก) 
444. loosen the ground  พรวน (ดิน) 
445. love รัก 
446. marry แต่งงาน 
447. make sound,  

growl 
ฮมั 

448. measure  วดั 
449. meet พบ 
450. melt ละลาย 
451. miss คิดถึง 
452. mixed ผสม 
453. move, wag เคลืÉอน, ยา้ย 
454. open เปิด 
455. order สัÉง 
456. pass ผา่น 
457. pass by, overtake  เลย 
458. peel  

(with hand) 
ปอกดว้ยมือ 

459. peel  
(with knife) 

ปอกดว้ยมีด 

460. pen up, confine a 
cage  

ขงั 
461. persuade ชวน 
462. pick by pinching  เด็ด 
463. pick fruit เก็บผลไม ้
464. pick up  รับ  (เอา) (เอา)
465. pierce  แทง 

466. pinch with finger  หยกิ 
467. pity สงสาร 
468. place  วาง 
469. plant ปลูก 
470. play1 เล่น (เด็กเล่นกนั) 
471. play2 เล่น (เล่นคนเดียว) 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
472. plough ไถ 

473. point at ชีÊ  
474. pound ตาํ 
475. pray  สวดมนต ์
476. press on  กด 
477. pull ดึง 
478. pump air สูบลม  
479. punch a hole เจาะ 
480. push ผลกั 
481. put down วาง  (ไว)้  (ปล่อย) 
482. put into ใส่ 
483. put on,  

wear (cloth) 
สวม (เสืÊอผา้) 

484. put out (a fire) ดบัไฟ 
485. raise  ยก 
486. reach into (pocket, 

bag)  
ลว้ง 

487. read อ่าน 
488. redeem, pay a 

ransom 
ไถ่ 

489. remain  เหลือ 
490. remember จาํ 
491. rest พกัผอ่น 
492. return กลบั 
493. ride ขีÉ 
494. roast over the fire ปิÊ งบนไฟ 
495. roll  พลิก 
496. roll over  กลิÊง 
497. roll up  มวน, มว้น 
498. roof  มุง (หลงัคา) 
499. rub hard with both 

hands  
บีบมือ 

500. rub with a finger ถูนิÊว 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
501. run วิÉง (หนี) 
502. saw  เลืÉอย 
503. scatter กระจดักระจาย 
504. scold ด่า 
505. scoop up with two 

hands  
กอบ 

506. scrape เกา 
507. scrape (fishscale) ขอด (เกล็ด) 
508. scratch เกา 
509. scratch up แงะ 
510. scratch with craws  ข่วน 
511. search  คน้ (หา) 
512. see เห็น 
513. sell ขาย 
514. send ส่ง 
515. sew  เยบ็ 
516. shake  สัÉน 
517. shake, rock  เขยา่ 
518. share (things) แบ่ง 
519. sharpen ลบัมีด 
520. shave  โกน 

521. shine on ส่อง (แสง) 
522. shoot ยงิ 
523. shout ตะโกน 
524. sing ร้องเพลง 
525. sit นัÉง 
526. sit with legs 

crossed  
นัÉงขดัสมาธิ 

527. skin  
(with knife) 

ถลก (หนงั) 
528. sleep นอน 
529. slice  ปาด  
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
530. slice into small 

strips 
ซอย 

531. slip  ลืÉน 

532. smell ดม (ดูด) 
533. smile ยิÊม 
534. speak พดู, ภาษา 
535. spit  ถ่ม (นํÊาลาย) 
536. splash นํÊากระจาย 
537. split with a knife ผา่ดว้ยมีด 
538. split with an axe  ผา่ดว้ยขวาน 
539. spread apart  กางขา 
540. spread out  บาน 

541. sprinkle (water)  รดนํÊา 
542. squat on the floor  หมอบ 
543. squeeze  บิด 
544. stab แทง 
545. stand ยนื 
546. starve (หิว) อด 
547. stay, to live อยู ่
548. steal ขโมย 
549. sting  ผึÊงต่อย 

550. stop, quit หยดุ 
551. stretch ยดื 
552. strike downwards, 

stuff  
ทุบ 

553. stuck in the throat  ติดคอ 
554. suck  ดูด 
555. swallow กลืน 
556. swarm around  ตอม 
557. sweep  กวาด 
558. swim วา่ยนํÊา 
559. swing แกวง่ (ชิงชา้) 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
560. take เอา 
561. take off (cloth) ถอด (เสืÊอผา้) 
562. talk together คุยกนั 
563. teach สอน 
564. tear ฉีก 
565. tie พนั (ใหร้อบ)  (สองเสน้)
566. tie the hair up, 

make the hair into a 
knot  

มวยผม  (เสน้เดียว)

567. think คิด (นึก) 
568. throw ขวา้ง 
569. throw away โยนทิÊง (ขวา้งทิÊง)
570. throw water  รดนํÊา 
571. touch แตะ 
572. trap ดกั 
573. turn inside out,  

turn over  
กลบัดา้น พลิก 

574. twist ฟัÉนเชือก 
575. urinate ฉีÉ 
576. use ใช ้
577. vomit อว้ก 
578. wait รอ (เฝ้า)
579. wake up  ตืÉน 
580. wake someone up  ปลุก 

581. want อยาก 
582. warm at a fire  ผงิ 
583. wash  ลา้ง 
584. wash (dishes) ลา้งจาน 
585. wash (face) ลา้งหนา้ 
586. wear  ใส่ (ชุด) 
587. weave  ทอผา้ 
588. weave with grass or 

cane  
สาน 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
589. weep, cry ร้องไห้ 

 (อีกความหมายคือดินปัÊ น) 
590. whisper กระซิบ 
591. whistle  ผวิปาก 
592. wipe  เช็ด 
593. wither เหีÉยว 
594. work ทาํงาน 
595. worship ไหว ้
596. wrap around  ห่อ 
597. write, draw เขียน 
598. yaw หาว 

9. มนุษย์ (Human)

599. aunt, younger sister 
of mother or father 

พีÉสาวและนอ้งสาว 

ของพอ่ 
600. Burmese คนพม่า 
601. child เด็ก 
602. Chinese คนจีน 
603. father พอ่ 
604. friend เพืÉอน 
605. grandchild หลาน 
606. grandfather, 

older man 
ปู่  ตา 

607. grandmother, older 
female 

ยา่ ยาย 

608. guest แขก 
609. headman ผูใ้หญ่บา้น (ผูน้าํ) 
610. husband, man, male สามี, ผูช้าย 
611. lover คนรัก 
612. monk พระ 
613. mother แม่ 
614. name ชืÉอ 
615. older brother or 

older sister 
พีÉ 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
616. orphaned  ลูกกาํพร้า 
617. Palaung ปะหล่อง 
618. person, human คน 
619. relatives  ญาติ 
620. slave ทาส, ลูกจา้ง 
621. Thai ไทย 
622. thief ขโมย 
623. twins ฝาแฝด 
624. uncle, father-in-law  พีÉชายและนอ้งชายของ

แม่ 
(สามีของนอ้งสาวพอ่/

อาเขย) 
625. widow แม่หมา้ย  
626. wife, woman ภรรยา, ผูห้ญิง 
627. younger sibling นอ้ง 

10. สรรพนาม (Pronouns)

628. he  
(3rd person sg.) 

เขา 
629. I ฉนั 
630. they (dual) พวกเขา 2 คน 
631. they  

(3rd person pl.) 
พวกเขาหลายคน 

632. we (dual incl.) เรา 2 คน  
รวมคนฟัง 

633. we (dual excl.) เรา 2 คน 

ไม่รวมคนฟัง 
634. we (pl. incl.) เราหลายคน  

รวมคนฟัง 
635. we (pl. excl.) เราหลายคน  

ไม่รวมคนฟัง 
636. you (sg.) เธอ 
637. you (dual) เธอ 2 คน 
638. you (pl.) เธอหลายคน 

11. วตัถุทางวฒันธรรม (Material culture (things/ tools/ clothes))
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
639. arrow ลูกศร 
640. axe ขวาน 
641. bag1 ยา่ม 
642. bag2 ยา่ม 
643. bamboo flute 

(palaung music 
instrument) 

ปีÉ นํÊาเตา้ 

644. basket1 ตระกร้า 
645. basket2  

(small basket) 
ตระกร้าเล็ก 

646. beads  
(used for woman's 
head-dress) 

ลูกปัด 

647. bed เตียง 
648. belt เขม็ขดั 
649. blanket  ผา้ห่ม 
650. blouse เสืÊอผูห้ญิง 
651. boat เรือ 

652. book หนงัสือ 
653. bottle ขวด 
654. bowl ถว้ย 
655. box หีบ 
656. bracelet กาํไล 
657. broom ไมก้วาด 
658. bullet ลูกปืน 
659. button กระดุม  
660. cage กล่องเล็ก 
661. camera กลอ้งถ่ายรูป 
662. candle เทียน 
663. cards  ไพ ่
664. chisel  สิÉว 
665. chopping board  เขียง 
666. cigarette บุหรีÉ  
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
667. clock นาฬิกา 
668. cloth  

(piece of cloth) 
ผา้ 

669. cloths  เสืÊอผา้ 
670. coal ถ่าน 
671. comb (n.) หว ี
672. container ถงัใส่นํÊา 
673. cord  เชือก 
674. crossbow หนา้ไม ้
675. cymbal ฉาบ 
676. drum กลอง 
677. earring ต่างหู 

678. firewood  ฟืน 
679. flash light  ไฟฉาย 
680. flat bamboo tray กระดง้ 
681. flat gong  กงัสะดาน 
682. glass  แกว้นํÊา 
683. gong  ฆอ้ง 
684. guitar  

(palaung music 
instrument) 

พิณ 

685. gun  ปืน 
686. hammer ฆอ้น 
687. hat หมวก 

688. hoe  จอบ 
689. kettle  กานํÊา 
690. key, lock ลูกกุญแจ 
691. knife  มีด (กลาง) 
692. knife (razor) มีดเล็กปลายแหลม 
693. knife (large knife) มีดใหญ่ (อีโต)้ 
694. ladle, stick used for 

stirring food while 
cooking  

ทพัพี 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
695. letter  จดหมาย 

696. lid, cover  ฝา 
697. mark  เครืÉองหมาย 
698. mat  สาด (เสืÉอ) 
699. matches  ไมขี้ด 
700. medicine ยา 
701. mortar  ครก 
702. necklace  สร้อยคอ 
703. needle  เขม็ 
704. pan  กระทะ 

705. pants  กางเกง 
706. pestle  สาก 
707. photograph รูปภาพ 
708. pillow  หมอน 
709. pipe  ท่อ 
710. plate จาน 
711. pot1 หมอ้นึÉง 
712. pot2 หมอ้ 
713. ring แหวน 

714. round thing  กอ้น 
715. sandals  ร้องเทา้แตะ 
716.  scissors กรรไกร 
717. shirt เสืÊอผูช้าย 
718. sickle  เคียว 
719. skirt  ผา้ถุง 
720. song เพลง 
721. spear  หอก 
722. stand, prop เกา้อีÊ  
723. stick  ไมเ้รียว 
724. table โตะ๊ (โตะ๊กินขา้ว) 
725. things สิÉงของ 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
726. trap  กบัดกั 

727. trap (sling trap)  กบัดกั (สาย) 
728. turban  ผา้โผกหวั 
729. whet stone  หินลบัมีด 

12. สถานทีÉ/บ้าน (Place/house)

730. beam of the roof  ขืÉอ 
731. bridge สะพาน 
732. corner มุม 
733. coffin โลงศพ 
734. door ประตู 
735. fence  รัÊ ว (ไมไ้ผ)่ 
736. field สวน (เชิงเขา) 
737. fireplace เตาไฟ 
738. grave yard ป่าชา้ 
739. house บา้น 
740. hut กระท่อม 
741. land ทีÉดิน 
742. monastery วดั 
743. pen ปากกา 
744. post, pole เสา 
745. rice field ทุ่งนา 
746. road, path ถนน 
747. roof หลงัคา 
748. school โรงเรียน  
749. shelf ชัÊนวางถว้ยจาน 
750. sieve above the 

fireplace 
ทีÉยา่งเหนือเตาไฟ 

751. stairs บนัได 
752. tomb  หลุมศพ 
753. trap  กบัดกั 
754. veranda ระเบียง 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
755. village หมู่บา้น 

756. village shrine  ศาลประจาํหมู่บา้น 
757. wall ผนงั กาํแพง 

13. คําบ่งชีÊและคําไวยากรณ์ (Deitics and Grammatical words)

758. almost, quite เกือบ 
759. already, finished เสร็จ แลว้ 
760. always เสมอ 
761. and และ กบั 
762. another, once more  อีก 
763. early  เชา้ เร็ว ก่อน 
764. exactly, specific ชดั 
765. fast, quick เร็ว 
766. if ถา้ 
767. long (time) นาน 

768. not1 ไม่ (คุณศพัท)์ 
769. not2 ไม่ (กริยา) 
770. too much มาก 
771. used to เคย 
772. while, when เมืÉอ ตอน (กาํลงั) 
773. with กบั 
774. (not) yet ยงั 

14. คุณศัพท์ (Adjectives)

775. all gone  หมด 
776. all the way through  ทะลุ 
777. astringent ฝาด 
778. bad เลว 
779. beautiful  สวย 

780. big ใหญ่ 
781. bitter ขม 
782. blind  บอด 
783. bloom  บาน 



152 

 

ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
784. boiling เดือด 
785. bored เบืÉอ 
786. bright สวา่ง 
787. broken หกั 
788. bud  ตูม 
789. cheap  ถูก 
790. clear ใส 
791. clever, smart ฉลาด 
792. cold หนาว 
793. cool  เยน็ 

794. cracked ร้าว 
795. crooked, winding  คดงอ 
796. cross-eyes  (ตา) เหล่ 
797. deaf (หู) หนวก 
798. delicious อร่อย 
799. difficult ยาก 
800. diligent ขยนั 
801. dirty สกปรก 
802. drunk  เมา 
803. dry  แหง้ 
804. dry, withered แหง้ 
805. durable ทน 
806. empty วา่ง 
807. expensive แพง 
808. far ไกล 
809. fat อว้น 
810. female (animal) ตวัเมีย (ไก่ตวัเมีย) 
811. fragrant  หอม 

812. full เตม็ 
813. full, satiated  อิÉม 
814. good ดี 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
815. hard แขง็ 

816. heavy หนกั 
817. hot ร้อน (แดด, นํÊา) 
818. humpback หลงัโก่ง 
819. hunched up,  

curled up  
ขดัสมาธิ 

820. hungry หิว 

821. itchy  คนั 
822. jealous  อิจฉา 
823. late ชา้ 
824. lazy ขีÊ เกียจ 
825. leak รัÉว 

826. light  
(weight, noise)  

เบา 
827. live  มีชีวติ 

828. long ยาว 
829. murky of water (นํÊา) ขุ่น 
830. narrow แคบ 
831. near ใกล ้
832. new ใหม่ 
833. numb ชา 
834. old-aged แก่ 
835. overflown ลน้ 
836. pointed แหลม 

837. poor จน 
838. quiet เงียบ 
839. raw ดิบ 
840. remaining,  

left over  
เหลือ 

841. rich รวย 
842. right ถูกตอ้ง 
843. ripe  สุก 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
844. rotten เน่า 
845. rough หยาบ 
846. round กลม 
847. rowdy ดุร้าย 
848. sad เศร้า 
849. salty เคม็ 
850. same เหมือน 
851. scraped ถลอก 
852. sharp คม 
853. shine, sparkle ระยบิระยบั 
854. short (height) เตีÊย 
855. short (length) สัÊน 
856. shy อาย 
857. sick, hurt, pain เจบ็ ปวด 
858. skinny ผอม 
859. slow ชา้ 
860. small เล็ก 
861. smooth เรียบ 
862. sour เปรีÊ ยว 

863. spicy  เผด็ 
864. steep  ชนั 
865. stingy ขีÊ เหนียว 
866. straight ตรง 
867. stupid โง่ 
868. sweet หวาน 
869. swollen บวม 
870. tall สูง 
871. tame เชืÉอง 

872. tasteless จืด จาง 
873. teared ขาด 
874. thick หนา 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
875. thin บาง 

876. tired เหนืÉอย 
877. torn  ขาด (เชือก) 
878. wet เปียก 
879. wide กวา้ง 

15. สี (Colors)

880. black ดาํ 
881. blue นํÊาเงิน 
882. green เขียว 
883. red แดง 
884. white ขาว 
885. yellow เหลือง 

16. ตัวเลข (Numbers)

886. one หนึÉง 
887. two สอง 
888. three สาม 
889. four สีÉ 
890. five หา้ 
891. six หก 
892. seven เจด็ 
893. eight แปด 
894. nine เกา้ 
895. ten สิบ 
896. twenty ยีÉสิบ 
897. hundred ร้อย 
898. ten thousand  หมืÉน 

17. คําบอกปริมาณ (Quantifiers)

899. all ทัÊงหมด 
900. as much as นอ้ย 
901. every ทุกๆ 
902. few นิดหน่อย 
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ลาํดับ ภาษาองักฤษ  ภาษาไทย  ภาษาดาระอาง  ภาษาเราจิน  
903. little, some บา้ง 

904. many มาก 
905. more than, exceed เกิน 
906. some บาง 
907. too much มากมาก 

18. คําแสดงคําถาม (Question words)

908. how อยา่งไร 
909. how many เท่าไหร่ (กีÉ) 
910. what? อะไร 
911. when? เมืÉอไหร่ 
912. where? ทีÉไหน 
913. who? ใคร 

19. ลกัษณนาม (Classifiers)

914. animal ตวั 
915. bunch of flowers ช่อ 
916. bunch of banana หว ี
917. group of people or 

animals 
ฝงู 

918. long thing  ลาํ 
919. lump กอ้น 

920. pair คู่ 
921. person คน 
922. piece (general) อนั 
923. piece of something 

which is unmarred 
ลาํ 

924. pile  กอง 

20. หน่วยการวดั (Unit of measurement)

925. arm's length วา 
926. cubit  ศอก 
927. palm span คืบนิÊวกลาง 
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บททีÉ 6 
สรุปและข้อเสนอแนะ 

 
6.1 สรุป 

การศึกษาเบืÊองตน้ภาษาศาสตร์ชาติพนัธ์ุของชาวปะหล่องในเชียงตุง รัฐฉาน ประเทศพม่าและใน
เขตปกครองตนเองเต๋อหง ไต-จิงโพ่ มณฑลยูนนาน ประเทศจีน มีวตัถุประสงค์เพืÉอสํารวจขอ้มูลเบืÊองตน้
เกีÉยวกบัภาษาและวฒันธรรมของชาวปะหล่องในเชียงตุง รัฐฉาน ประเทศพม่า และในเขตปกครองตนเอง             
เต๋อหง มณฑลยนูนาน ประเทศจีน รวมทัÊงสถานการณ์การใชภ้าษาโดยสังเขป 
 ผลจากการสาํรวจกลุ่มชาติพนัธ์ุปะหล่องในเชียงตุง รัฐฉาน ประเทศพม่า ปรากฏวา่ มีชาวปะหล่อง
ตัÊงหมู่บา้นอยูก่นัทัÉวไปบนภูเขาสูงในเขตเชียงตุง แต่ดว้ยกฎระเบียบหลายประการของรัฐบาลพม่าและส่วน
ปกครองทอ้งถิÉนของเชียงตุง คณะผูว้ิจยัจึงได้สํารวจและเก็บขอ้มูลเฉพาะทีÉหมู่บา้นป้าว ซึÉ งเป็นหมู่บา้น
ท่องเทีÉยวเชิงชาติพนัธ์ุและเปิดให้นกัท่องเทีÉยวเขา้ไปเยีÉยมชมได ้ทีÉบา้นป้าวมีชาวปะหล่องตัÊงบา้นเรือนอยู่
รวมกบัชาวไต ชาวปะหล่องทีÉบา้นป้าวเรียกตนเองวา่ “ดาระอาง” เหมือนกบัทีÉชาวปะหล่องทีÉอพยพเขา้มาใน
ประเทศไทยใชชื้Éอ “ดาระอาง” ในการเรียกตนเองเช่นกนั ซึÉ งก็ตรงกบัทีÉชาวปะหล่องในประเทศไทย ทีÉบา้น
นอแล อาํเภอฝาง จงัหวดัเชียงใหม่ไดบ้อกเล่าว่า พวกเขาโยกยา้ยมาจากหมู่บา้นบนภูเขาสูงในเขตเชียงตุง 
ประเทศพม่าเขา้มาในประเทศไทย 
 ทีÉบา้นป้าว มีวดัประจาํหมู่บา้นทีÉชาวปะหล่องและชาวไต ซึÉ งอยูใ่นหมู่บา้นเดียวกนัไปทาํบุญในวนั
สําคญัทางพุทธศาสนา ประกอบพิธีกรรมทางพุทธศาสนา และสวดมนตถื์อศีลทีÉวดัแห่งนีÊ ดว้ยกนั เนืÉองจาก
ชาวปะหล่องไม่มีตวัเขียน ดงันัÊน ผูช้ายทีÉบวชเรียนในพุทธศาสนาจึงมีโอกาสไดเ้รียนตวัเขียนภาษาไต และ
ใช้ตวัอกัษรไตในการจดบนัทึกเรืÉองต่าง ๆ และเนืÉองจากประชากรส่วนใหญ่ของรัฐฉานเป็นชาวไต ชาว            
ปะหล่องจึงมกัพดูไดท้ัÊงภาษาปะหล่องและภาษาไต ในปัจจุบนัเด็ก ๆ ชาวปะหล่องไดเ้ขา้เรียนในโรงเรียนทีÉ
ใชภ้าษาพม่าในการเรียนการสอน ดงันัÊน เด็ก ๆ จึงพูดได ้3 ภาษา แต่เมืÉออยูใ่นหมู่บา้นของตนเองก็จะใชแ้ต่
ภาษาปะหล่องเพียงภาษาเดียวเท่านัÊน 
 ส่วนในการสํารวจกลุ่มชาติพนัธ์ุปะหล่องในมณฑลยนูนาน ประเทศจีน พบวา่ มีชาวปะหล่องหรือ
ทีÉมีชืÉอเป็นทางการตามกาํหนดการเรียกชืÉอชนกลุ่มชาติพนัธ์ุของรัฐบาลจีนว่า “ชนชาติเต๋ออาง” ในเขต
ปกครองตนเองเต๋อหง ไต-จิงโพ่ ในเต๋อหงมีประชากรชนกลุ่มชาติพนัธ์ุ 2 กลุ่มสําคญั คือ คนไตและคนจิง
โพ่ ชนชาติเต๋ออางทีÉคณะผูว้ิจยัไดไ้ปสํารวจหมู่บา้นและเก็บขอ้มูลภาษามีทัÊงหมด 5 กลุ่ม คือ รูไม เราจิน 
เราคต ปูเล และเหลียง ชืÉอทีÉเรียกแต่ละกลุ่มนัÊนเป็นชืÉอทีÉแต่ละกลุ่มใชเ้รียกตนเองเมืÉอพูดถึงตนเองกบัคนอืÉนๆ 
กลุ่มของตน นอกจากนีÊ  แต่ละกลุ่มยงัมีชืÉอเรียกตนเองเมืÉอพูดคุยกบัคนในกลุ่มของตนอีกดว้ย รายชืÉอหมู่บา้น
ชาวเต๋ออางทีÉคณะผูว้จิยัไดไ้ปสาํรวจมีดงัต่อไปนีÊ   
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บา้นหนานซาง   อาํเภอเมืองรุ่ยลีÉ   เป็นกลุ่มรูไม  และเรียกตนเองวา่ “รูไม”   
บา้นฮู่หนง          อาํเภอเมืองหลงชวน   เป็นกลุ่มรูไม  เช่นกนั 
บา้นเซียงไช่ถงั   อาํเภอหมางซืÉอ   แขวงลู่ซี  เป็นกลุ่มเราจิน  เรียกตนเองวา่ “นะอาง”   
บา้นฉาเยชิÉง        อาํเภอหมางซืÉอ   แขวงลู่ซี  เป็นกลุ่มเราคต  เรียกตนเองวา่ “ละอาง”   
บา้นม่งตาน         ตาํบลซานไท่ชาน แขวงลู่ซี  เป็นกลุ่มปูเล  เรียกตนเองวา่ “กะอาง”   
บา้นชูตงกวา      ตาํบลซานไท่ชาน แขวงลู่ซี  เป็นกลุ่มเหลียง  เรียกตนเองวา่ “ตะอาง”   
บา้นเจ่าไหว ้      ตาํบลซานไท่ชาน แขวงลู่ซี  เป็นกลุ่มเราคต  เหมือนกบับา้นฉาเยชิÉง 

 
 หมู่บา้นชาวปะหล่องทุกหมู่บา้นทีÉคณะผูว้ิจยัไปสํารวจจะมีวดัประจาํหมู่บา้น แต่ไม่มีพระสงฆ์อยู่
ประจาํวดั คงมีแต่พระพุทธรูปเพืÉอให้กราบไหวบู้ชา ส่วนตามบา้นเรือนชาวปะหล่องก็จะกราบไหวห้นงัสือ
สวดมนต ์แต่ไม่มีพระพุทธรูป 
 เมืÉอมีการประกอบพิธีกรรมทางพุทธศาสนาหรือการสวดมนต์ในวนัสําคญัทางพุทธศาสนาก็จะมี
ผูสู้งอายุเป็นผูน้าํการประกอบพิธีและการสวดมนต ์ผูช้ายชาวปะหล่องในประเทศจีนไม่มีการบวชเณรหรือ
บวชพระมานานแลว้ ทัÊงนีÊการดูแลวดัและพระสงฆ์ตอ้งใช้เงินค่อนขา้งมาก และเพราะฐานะทางเศรษฐกิจ
ของชาวปะหล่องอาจจะไม่อาํนวยในการใช้จ่ายเพืÉอบาํรุงวดัและพระ ประกอบกบัในปัจจุบนั เด็ก ๆ ชาว                    
ปะหล่องไดเ้ขา้เรียนในโรงเรียนของรัฐบาลจีนมากขึÊน จึงไม่จาํเป็นตอ้งบวชเพืÉอจะไดเ้รียนรู้ตวัเขียนไต ชาว              
ปะหล่องเมืÉออยู่ในหมู่บา้นของตน ทุกคนจะใช้ภาษาปะหล่อง แต่เมืÉอออกไปนอกหมู่บา้นก็จะใช้ภาษาไต
และภาษาจีน 

ภาษาปะหล่องทีÉบา้นป้าวหรือทีÉในงานวจิยันีÊ เรียกวา่  “ภาษาดาระอางบา้นป้าว” ในเชียงตุงคลา้ยคลึง
กบัภาษาปะหล่องทีÉเรียกว่า “ภาษาเราจิน” บา้นเซียงไช่ถงัในเต๋อหงมาก ทัÊงในเรืÉองระบบเสียงและคาํศพัท ์
ทัÊง 2 ภาษานีÊ ก็มีระบบเสียงและคาํศพัท์คล้ายกบัภาษาดาระอางทีÉพูดกนัทีÉบา้นนอแล อาํเภอฝาง จงัหวดั
เชียงใหม่  
 
6.2 ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะจากการศึกษาวิจัยในโครงการการศึกษาเบืÊองต้นภาษาศาสตร์ชาติพนัธ์ุของชาว                  
ปะหล่องในเชียงตุง ประเทศพม่า และในยูนนาน ประเทศจีน แบ่งเป็น 2 ประเด็น คือ ข้อเสนอแนะ
ประกอบการจดัทาํโครงการและการดาํเนินการวจิยั และขอ้เสนอแนะการทาํวจิยัต่อไป 
 
6.2.1 ข้อเสนอแนะการจัดทาํโครงการและการดําเนินการวจัิย 
 1. การรวบรวมขอ้มูลต่าง ๆ จากเอกสารและจากการสอบถามผูรู้้ให้ไดข้อ้มูลทีÉครบถว้นและเป็น
ปัจจุบนัเป็นเรืÉองสาํคญั 
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 2. การมีเครือข่ายการประสานงานทัÊงในระดบัส่วนบุคคลทีÉจะแนะนาํให้รู้จกัผูรู้้หรือผูป้ระสานงาน 
และในระดบัสถาบนัทีÉเป็นทางการ โดยเฉพาะอยา่งยิÉง การดาํเนินการวจิยัในประเทศจีน 

3. การมีความเขา้ใจถึงสภาพความเป็นจริงของพืÊนทีÉวิจยัในประเทศพม่า ทีÉอาจจะยงัมีกฎระเบียบ
ขอ้กาํหนดทีÉแตกต่างจากทัÉว ๆ ไป 

4. เอกสารวิชาการทีÉเขียนเป็นภาษาจีนมีรูปแบบเฉพาะของนักวิชาการจีน แมเ้มืÉอแปลแล้วก็ยงั
อาจจะยากสําหรับคนทัÉวไป ซึÉ งผูว้ิจยัควรตอ้งระมดัระวงัในการอา้งอิง ส่วนการทีÉผูว้ิจยัจะเขา้ไปค้นหา
เอกสารจากหอสมุดของสถาบนัการศึกษาในประเทศพม่าทาํไดย้ากมาก 

5. ระยะเวลาในการเตรียมการเพืÉอการติดต่อใหไ้ดผู้ป้ระสานงานในประเทศจีนและการขอเอกสารทีÉ
เป็นทางการต่างๆ ตอ้งใช้เวลานานสําหรับประเทศจีน ส่วนในประเทศพม่านัÊน การเตรียมการขึÊนอยู่กบั
สถานการณ์ในแต่ละช่วงเวลาและแต่ละพืÊนทีÉวจิยั 

6. การเก็บขอ้มูลโดยใชล่้าม ทาํใหมี้ปัญหาในการสืÉอสาร 
7. แผนการทาํงานในแต่ละพืÊนทีÉ ผูว้ิจยัควรวางแผนทีÉค่อนข้างยืดหยุ่นให้มาก กล่าวคือ การมี

แผนการทาํงานหลาย ๆ แผน เพืÉอจะใช้เวลาในการเก็บขอ้มูลให้คุม้ค่ามากทีÉสุด ทัÊงอาจตอ้งมีการปรับ
ระเบียบวธีิวจิยัดว้ยในบางครัÊ ง 

8. การปรับตวัของผูว้จิยัในเขา้กบัขนบปฏิบติัตนของแต่ละพืÊนทีÉ เช่น การตอ้นรับผูม้าเยีÉยมเยือนดว้ย
การรับประทานอาหารร่วมกนัและปริมาณของอาหารทีÉเยอะมาก รวมทัÊงการให้เกียรติผูม้าเยีÉยมดว้ยเหล้า 
และบุหรีÉสําหรับประเทศจีน รวมถึงการอธิบายวตัถุประสงค์การเดินทางเข้าพืÊนทีÉเพืÉอการเก็บข้อมูลให้
มคัคุเทศกช์าวพม่าไดเ้ขา้ใจ ในกรณีทีÉผูว้จิยัตอ้งเก็บขอ้มูลวจิยัในพืÊนทีÉทีÉกาํหนดให้ผูที้Éเดินทางเขา้ไปในพืÊนทีÉ
ตอ้งมีมคัคุเทศกช์าวพม่า 
 
6.2.2 ข้อเสนอแนะการวจัิย 
 1. การสาํรวจและเก็บขอ้มูลพืÊนฐานปะหล่องทางตอนเหนือของรัฐฉานบริเวณนํÊาคาํและนํÊาซนั 
 2. การสาํรวจและเก็บขอ้มูลพืÊนฐานเต๋ออางใน Baoshan และ Lianghe ในยนูนาน 
 3. การเก็บขอ้มูลคาํศพัท์เพิÉมเติม เพืÉอจดัทาํอภิธานศพัท์ (Glossary) และเพืÉอใช้ในการวิเคราะห์
ระบบเสียงของแต่และภาษา/ภาษายอ่ย 
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ประชุมวิชาการนานาชาติ The 5th International Conference on Austroasiatic Linguistics จดัโดย Research 

Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University และ Center for Research in Computational 

Linguistics ระหว่างวนัทีÉ 9-11 พฤศจิกายน 2554 (งานประชุมยกเลิกเนืÉองจากเหตุการณ์นํÊ าท่วม
กรุงเทพมหานคร) 

2.3) ไดรั้บการตอบรับให้นาํเสนอบทความวิจยัเรืÉอง “Palaung in Thailand, Myanmar, and China:                    

A phonological comparison” ในงานประชุมวิชาการนานาชาติ The 5th International Conference on 

Austroasiatic Linguistics จดัโดย Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University 
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และ Center for Research in Computational Linguistics ระหวา่งวนัทีÉ 9-11 พฤศจิกายน 2554 (งานประชุมยกเลิก
เนืÉองจากเหตุการณ์นํÊาท่วมกรุงเทพมหานคร) 

2.4) ไดรั้บการตอบรับให้นาํเสนอบทความวิจยัเรืÉอง “Raokot, a Dialect of Palaung of Yunnan: Its 

Phonology and Genetic Classification” ในงานประชุมวิชาการนานาชาติ The 45th International Conference on 

Sino-Tibetan Languages and Linguistics จดัโดย Nanyang Technological University ประเทศ Singapore ซึÉ งจะ
จดัขึÊนระหวา่งวนัทีÉ 25-28 ตุลาคม 2555 
 

3. การนําเสนอผลงานวจัิยในเชิงวชิาการรูปแบบอืÉน 
 3.1) นาํงานวิจยัในส่วนทีÉเกีÉยวกบัการเดินทางไปเก็บขอ้มูลภาคสนามเมืองเชียงตุง ประเทศพม่า เขียน
เป็นบทความเรืÉอง “จากศาลายา ...กวา่จะถึงเชียงตุง” ตีพิมพล์งในจดหมายข่าวสถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรม
เอเชีย ปีทีÉ 31 ฉบบัทีÉ 4 ตุลาคม – ธนัวาคม 2553 

3.2) นาํงานวิจยัในส่วนทีÉเกีÉยวกบัการเดินทางไปเก็บขอ้มูลภาคสนามเมืองเชียงตุง ประเทศพม่า เขียน
เป็นบทความเรืÉอง “วดัสาํคญั ๆ ในเชียงตุง” ตีพิมพล์งในจดหมายข่าวสถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย ปีทีÉ 
32 ฉบบัทีÉ 2 เมษายน – มิถุนายน 2554 

3.3) นาํผลงานและประสบการณ์การทาํวิจยัทีÉเมืองเต๋อหง มลฑลยนูนาน ประเทศจีน ร่วมอภิปรายใน
งานสัมมนาเรืÉอง “การวจิยัขา้มแดน” จดัโดยสถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย วนัทีÉ 23 มิถุนายน 2554 

3.4) ผลจากการร่วมอภิปรายในงานสัมมนาเรืÉอง “การวิจยัขา้มแดน” นาํเสนอในบทความเรืÉอง “การ
จดัการความรู้ – การวจิยัขา้มแดน” ตีพิมพล์งในจดหมายข่าวสถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย ปีทีÉ 32 ฉบบั
ทีÉ 3 กรกฎาคม – กนัยายน 2554 

3.5) นาํงานวิจยัในส่วนทีÉเกีÉยวกบัการเดินทางไปเก็บขอ้มูลภาคสนามเมืองเต๋อหง มลฑลยูนนาน 
ประเทศจีน เขียนเป็นบทความเรืÉอง “ประสบการณ์ใหม่ในเมืองเต๋อหง มณฑลยนูาน” ตีพิมพล์งในจดหมายข่าว
สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย ปีทีÉ 32 ฉบบัทีÉ 4 ตุลาคม – ธนัวาคม 2554 

3.6) จดัทาํ Website www.dara-ang.com เพืÉอเผยแพร่องค์ความรู้เกีÉยวกบักลุ่มชาติพนัธ์ุปะหล่องใน
ประเทศไทย ประเทศพม่า และประเทศจีน ผลงานอนัเนืÉองมากจากโครงการวิจยัซึÉ งไดรั้บการสนบัสนุนจาก
สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั 
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NAMES AND SUB-GROUPS OF THE PALAUNG: A PRELIMINARY 

FIELD SURVEY IN YUNNAN AND KENGTUNG 
 

Sujaritlak Deepadung1 
 

Abstract 
 

In this paper, names that other groups of people, as outsiders, have given to                        
the Palaung and names that they use to call themselves are discussed based on written records 
available and field surveys in the areas. The Palaung in China now are officially referred to as 
De’ang 2 (Ta-ang). From surveys in Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture in Yunnan, 
China, the De’ang nationality consists of 5 sub-groups of people  Liang (Ta-ang), Pu-le(Ka-
ang), Rumai (Ro-mai), Raokot (La-ang) and Raojin (Na-ang). The classification of these 5 
sub-groups is based on their autonyms and on names they use when they refer to other groups 
of Palaung. Based on the SEA word list, there are 3 dialects of the Palaung language in 
China: Raojin, Rumai-Raokot, and Pu-le-Liang. In Myanmar, according to various written 
works by western scholars, they are called Palaung or Pale with at least three sub-groups: 
Darang (Scott and Hardiman 1900), Ta-ang (Milne 1924, 1931; Shorto 1960) and Rumai 
(Davies 1909; Milne 1924, 1931; Diffloth 1991). From surveys in Kengtung, Shan State, 
Myanmar, all Palaung in Kengtung identify themselves as Dara-ang. In Thailand, Dara-ang is 
the name this ethnic group uses to refer to themselves and Thai people call them Palaung 
(Kasisopa 2003; Deepadung and Patpong 2010). Although, based on names, Dara-ang and 
Raojin are different sub-groups, linguistically, they speak the same dialect. 
 
Keywords: Palaung, Dara-ang, De’ang, Ta-ang, autonyms, ethnic names 
 
 
Introduction 
 

After a short time, anyone working on Austroasitic languages, will face the problem 
of names for particular ethnic groups, especially those groups residing in Thailand, such as 
the Lawa and Lua (Rattanakul 1984) ; the Tin/Mal/Prai of Nan Province (Filbeck 1987); 
Khmu, Lua, Tin and Mrabri (Premsrirat 1991, 1992). The author is no exception. When she 
started working on the Palaung, which belong to the Palaungic branch of the Mon-Khmer 
sub-family in the Austroasiatic language family, the library survey caused lots of confusion. 
Different articles/books used different names for the Palaung varieties for both the Palaung in 
China and in Myanmar. Detailed investigation on the issue of names and/or sub-group names 
should be conducted. Moreover, works on the Palaung in China are very few and are done in 
Chinese, which makes it almost impossible for those who do not know Chinese. Concerning 
the Palaung in Myanmar, almost all of the previous works were made in the early 1920’s by 
British colonial officers and Christian missionaries, which make them a treasure for those 
who are interested in the Palaung people and languages.  

A few studies done later on the classification of Palaung languages also make use of 
these earlier recorded studies. The names used in all these works vary, so the two survey 
books which people always refer to when they work on the languages of Southeast Asia 
                                                           
1 Associate Professor of Linguistics at Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol  
University 
2 Following the Pinyin scripts, the written form De’ang is used throughout this paper. 
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provide numerous synonyms for “Palaung”. For example, Lebar, Hickey, and Musgrave 
(1964: 121-126) list synonyms for the Palaung as follows: Da-ang, Humai, Kunloi, La-eng, 
Palong, Ra-ang, Rumai, Ta-ang. Grimes (2003: 686) has three main entries for the Palaung 
with various names for the sub-group: “Palaung, Pale (Di-ang, Ngwe Palaung, Silver 
Palaung, Pale, Palay); Palaung, Rumai (Rumai); and Palaung, Shwe (Ta-ang Palaung, Golden 
Palaung, Shwe).” In addition, a preliminary survey of the Palaung people in China reveals 
that there are many different sub-group names which they use in identifying themselves. 
Furthermore, there are also a lot of names that are given to them by outsider. 

The primary objective of this paper is to investigate sub-group names used for the 
Palaung through this literature plus some newly acquired works and field surveys in 
Kengtung3, Shan State, Myanmar and in Dehong, Yunnan, China. The Southeast Asia word 
list of 285 items (Mahidol University-revised 1990) is used for language survey. Moreover, 
the author would like to point out that these various names, especially those which are used 
among the Palaung in Dehong, China can be used to classify sub-groups of the Palaung 
people. From a linguistic point of view, these subgroups may speak the same or different 
dialects. Firstly, this paper gives a brief overview of the Palaung people and language. In the 
next section, the author defines the term “Palaung” and briefly reviews the Palaungic 
classification. Then, Palaung names in China, Myanmar and Thailand are respectively 
presented.  
 
The terms “Palaung” and “Palaungic”  

 
The name “Palaung” is a Burmese name for a group of Palaung speakers living in 

Shan State and southern Kachin State in Mynamar. Groups of Palaung speaking people also 
live scattered in and around Yunnan Province of southwestern China and in northern 
Thailand. Additionally, the name “Palaung” is also used as a name of a group of sub-
dialects/sub-languages spoken by the Palaung people. Linguistically, Palaung belongs to the 
Palaungic branch of the Mon-Khmer family in the Austro-Asiatic language family (Thomas 
and Headley 1970; Diffloth 1974; Diffloth and Zide 2003; Sidwell 2009)4. This branch was 
formerly known as Palaung-Wa. Schmidt (1904) first proposed a classification as follows:   
1) Palaung, 2) Angku, 3) Wa, 4) Riang, and 5) Danaw. Shafer (1952) revised Schmidt’s 
classification by moving Riang close to Palaung, thus: 1) Riang, 2) Palaung, 3) Angku,               
4) Wa, and 5) Danaw. Based on Shafer’s (1952) classification, Pinnow (1959) added Lawa as 
the sixth member, then Ferlus (1974) maintained Shafer’s five divisions and added three 
more marginal groups, yielding 1) Rumai (Palaung), 2) Riang, 3) Danaw, 4) Wa, 5) Lamet: 
West (Angku)and East Lamet, 6) P’uman, 7) P’ou-ma, and 8) Khao.  

Major contributions to the Palaungic study are Mitani’s 1977, 1978, 1979 works. 
Mitani (1977) based his classification on phonological development of similarity and 
dissimilarity and proposed five groups of Palaung-Riang which include 1) Central group, 2) 
Northern group, 3) Southern group, 4) Omachawn, 5) Unclassified. In his 1978 paper, 
presented at the second International Conference on Austroasiatic Linguistics, entitled 
“Problems in the classification of Palaungic”, he conducted a lexicostatistic study of 
Palaungic using a wordlist from material available – Scott and Hardiman’s GUB (1900), 
Milne (1931) and his note on Khamet and Lawa. He divided Palaungic into two branches, 
explaining that: 

  
                                                           
3 There are many written forms for Kengtung, such as Kyaington, Jengtung, Kengtong, KengTung, etc. 
Kengtung is used throughout the paper. 
4 see detailed classification in Sidwell (2009) 
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Except for Danaw, the Palaungic proper is divided into two branches: 
‘Western branch’ which comprises Palaung and Riang, and ‘Eastern branch’ 
which comprises Wa, Angku and Lamet. The division is apparently the 
Salween. The present distribution of the former is mainly in Shan State of 
Burma and parts of Yunnan to the west side of Salween, though Palaung 
extends also to the east side of the river, while the distribution of the latter is 
almost confined to the area in the eastern side of the Salween. In the latter 
area, Wa is distributed wildly in the area between the Salween and the 
Mekong with southward extension in northern Thailand, while … 
 
Diffloth (1974) set out a straightforward classification of Austro-Asiatic languages5. 

Within the Palaungic branch, there are: 1) Palaung, 2) Wa, 3) Riang-Lang, 4) Danaw, 5) 
Lawa, 6) Kawa, 7) (?) Khamet, 8) (?) Mang, 9) Bulan, and 10) Angku. Later, Diffloth and 
Zide (2003) divided the Palaungic branch into Eastern sub-branch which consists of several 
Palaung languages, the Riang dialects and Danaw and Western sub-branch which consists of 
the Waic, Angkuic and Lametic language groups6. 

However, it should be noted here that there are some slight discrepancies between 
Mitani’s (1978) classification of the Palaungic and that of Diffloth and Zide (2003). Wa, 
Angku and Lamet belong to Mitani’s Eastern branch whereas they are in Diffloth and Zide’s 
Western sub-branch, and while Palaung and Riang belong to Mitani’s Western branch, they 
are in Diffloth and Zide’s Eastern sub-branch. With this notice, the one final point to 
emphasize here is that this study is based on data gathered from field works of Palaung 
speakers namely, Mitani’s (1978) Western branch/ Diffloth and Zide’s (2003) Eastern sub-
branch. In other words, it covers only one half of the Palaungic branch – the Palaung sub-
branch, not the Wa7. 

At the same time, during a review of previous studies, one has to pay special attention 
to terms which are used differently by different scholars – in this case the Eastern sub-branch 
and the Western sub-branch of the Palaungic branch. Mitani (1978) uses a term which 
roughly coincides with the geographical locations of various groups of ethnic people on both 
sides of the Salween, which runs from north to south of the Shan State. Most of the Palaung 
groups are on the west side of the Salween, in the western part of Shan State and part of 
Yunnan. The Wa groups are mainly on the east side of the Salween, in areas in the eastern 
part of Shan State, extending eastward to the Mekong river. While Mitani (1978) offered the 
above explanation, Diffloth and Zide (2003) provide no reason as to why they put the 
Palaung languages in the so-named “Eastern sub-branch” and the Wa in the “Western sub-
branch”. However, in terms of classification of language groups within the Palaungic sub-
branch, both studies clearly confirm the same result despite the fact that there is some minor 
discrepancy in naming.  
 
 
 
 
                                                           
5 Those interested in detailed history and state of the art of Austro-Asiatic language classification are referred to 
Sidwell (2009). 
6 Based on glottochronological methods, the major sub-family of the Austro-Asiatic language classifications are 
Munda sub-family, Nicobarese sub-family, and Mon-Khmer sub-family. Within Mon-Khmer, there are 12 
branches: Khasi, Palaungic, Monic, Khmuic, Viet-Muong, Katuic, Bahnaric, Pearic, Khmer, Jahaic, Senoic, and 
Semelaic branches. 
7 See detailed classification of Waic dialects in Diffloth (1980). 
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Palaung in China 
 
Previous Studies 
 
 As mentioned above, all studies on the Palaung people and culture in China so far 
have been conducted and reported in the Chinese language. It was not until 1997 that an 
article by Dai Qingxia and Liu Yan on the tones in the Guangka sub-dialect of De’ang was 
translated into English by Jonathan Evans, and in 1998 a review by Robert Bauer of the book 
China’s Mon-Khmer languages and the Austroasiatic language family (Yan and Zhou 
1995) became available. Yan and Zhou (1995) state that: 
 

The Chinese have called the De’ang ( ) Benglong and this term dates 
from Qing8 dynasty records. However, this name which has been regarded as 
pejorative was not accepted by the De’ang and was officially replaced in 
1985 with the group’s preferred autonym of De’ang. In Burma the 
corresponding term Palaung is used. 
       (Bauer 1998: 178-179) 
 

 They also explain that De’ang consists of three dialects, namely, Na-ang [ ], Pu-
le [pu le] and Ro-mai [ro mai]. For Chinese linguists, the term “dialect” is generally used 
when they refer to either different dialects which are closely related, or different languages 
which sometimes are mutually incomprehensible, provided that they belong to the same 
official nationality. In Yan and Zhou’s words (1995) as reviewed by Bauer (1998: 178) 
“…the De’ang dialects are characterized by relatively large internal differences and the 
circumstances of those dialects are relatively complex.” Concerning the three Palaung 
dialects mentioned above, Sang Yaohua (1999: 1) also states that the Ru-mai dialect is very 
much different from the first two dialects. 
 In addition, Sang Yaohua (1999: 1) reports that the De’ang nationality had been 
formerly called “Benglong” according to Qing dynasty records, and was changed to 
“De’ang” on the 21st of September 1985 because of the pejorative sense of the name 
“Benglong”. According to the year 2000 population census, De’ang languages are spoken by 
17,804 speakers (Xiu Dingben 2008)9. There are many autonyms or names that the Palaung 
in China use to designate themselves, such as Na-ang, Da-ang, Ta-ang, La-ang, etc. 
 In southwest Yunnan, about 70% of those with De’ang nationality live in the Dehong 
Dai-Jingpo Autonomous Prefecture, i.e., in the Santaishan area of Luxi county, and in the 
Junnong Township of Zhenkang county in Lincang Prefecture. The other 30% are scattered 

                                                           
8 The Qing dynasty ruled from1644-1912 C.E. 
9 Xiu Dingben (2008: 5) also records the following De’ang population survey statistics: 
 

 Year Numbers of population Remarks  
1 1953  No Report 

No official ethnic nationality records yet 
2 1964 7,252  
3 1982 12,274  
4 1990 15,397  
5 2000 17,804  

 
In my opinion, since 1982, the number of people with De’ang nationality seems to have grown rapidly which 
may be due to the Chinese government’s change of policy towards minority people; they are allowed to have up 
to two children per couple while the Han or “Chinese proper” are allowed only one. 
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throughout the cities and counties of Lianghe, Longchuan, Yingjiang, Ruili, Wanding, 
Baoshan, Gengma, etc. (Dai and Liu 1997: 91; Sang 1999: 1). 
 One final point which needs to be elaborated on comes from the title of Dai Qingxia 
and Liu Yan’s paper (1997: 91) which analyzes tones in the Guangka sub-dialect of De’ang. 
They describe Guangka as “…a sub-dialect of the Rumai dialect of the De’ang, spoken by the 
De’ang nationality in Guangka village, Mengxiu township. Ruili municipality.” That is to 
say, a sub-dialect is a variety of language which is classified in accordance with the place 
name of its speakers, i.e., a village name “Guangka” in this case. 
 In concluding this examination of the sub-group names of the Palaung in China, it 
should be noted that “De’ang” is the official ethnic nationality of the Palaung speakers in 
China. It is composed of three dialects, i.e., Liang, Pu-le, and Rumai. For the total population 
of 17,804, 40% are Pu-le, 35% are Liang and 25% are Rumai. Each dialect has sub-dialects 
which may be referenced according to the speaker’s village name. Furthermore, “De’ang” is 
one of the Palaung autonyms among various others, such as Na-ang, Ka-ang, La-ang, etc. 
 
Field surveys in Yunnan 
  

From the author’s surveys of the area in Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture10 
in Yunnan, China, based on names, there are 5 sub-groups which belong to the De’ang 
nationality 1) Pu-le 2) Raojin 3) Liang 4) Rumai and 5) Raokot. One reason why the 
autonym “De’ang”, phonetically transcribed as [-] is chosen may be because the Ta-
ang dialect is a dialect that is spoken by the Palaung in Namhsan, Shan State, Myanmar, 
which is considered the standard prestige dialect of the Palaung groups. Milne (1924: 3) 
recorded that “During the dry seasons of 1907 and 1908, which I spent at Namhkam, I met 
Palaungs of several clans, …. They all seemed to think that the dialect of Namhsan, the 
capital of the State of Tawnpeng, was the best form of their speech.” The other reason, 
according to one informant, is that the name “Benglong” is related to the historic narrative of 
being defeated and having to run away; it has a pejorative meaning. In Chinese characters, 
the official ethnic nationality “De-ang” is , which is pronounced with the following 
international phonetic symbols [-]. In the Pinyin writing system, it is De’ang. The 
word “-ang” means “cliff” or “cave” which reminds the Palaung of the origin of their 
ancestors. Details about each group are as follows: 

 

                                                           
10 In general, Administrative division in the People’s Republic of China are as follows: 

1. Province  
2. Prefecture /Autonomous Prefecture  
3. County  
4. District  
5. Township  
6. Village compounds  
7. Village  

 
Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture governs 5 counties and 1 township as follows: 

1. Luxi county   
2. Yingjiang county 
3. Lianghe county 
4. Longchuan county 
5. Wanding county 
6. Ruili township 
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1. Pu-le. The sub-group name the people who speak Pu-le use to designate themselves is 
“Ka-ang”. Sometimes they are referred to by the Chinese as “Hong De’ang  red De’ang”. 
Most Pu-le speakers are found in Luxi county – in numerous villages in Santaishan district, 
such as Meng Dan Cun village, Hu Dong Na village. 
 
2. Raojin. The Raojin speakers refer to themselves as “Na-ang”. The Chinese also call them 
“Hong De’ang  red De’ang”. The De’ang people who speak Raojin are in Mangshi 
municipal areas of the Luxi county  in Xiang Cai Tang (Huapa), Gongka, Manlong Shan 
villages. According to Liu Yan (2006: 23), Raojin is a dialect of Pu-le, that is, the Pu-le group 
has two sub-dialects 1) Pu-le and 2) Raojin. 
 
3. Liang. The people who speak Liang use the sub-group name “Ta-ang” to refer to 
themselves. They are known to the Chinese as “Hua De’ang  Flowery De’ang”. Liang 
speakers can be found in Lianghe, Linjiang counties, and in some villages in Santaishan 
district of Luxi county, i.e., in Chu Dong Gua village. 
 
4. Rumai. The autonym that the Rumai people use to call themselves is “Rumai”. The 
Chinese refer to them as “Hei De’ang  black De’ang”. The Rumai people live mostly in 
Ruili county, such as in Nan Sang Cun Shang Zhai village and Hu Nong Fei Gang village in 
Longchuan county. 
 
5. Raokot. The De’ang people who speak Raokot refer to themselves as “La-ang”. The name 
by which they are known to the Chinese is “Hei De’ang  black De’ang”. They live in a few 
villages in Luxi county, such as Chu Tong Gua in Santaishan district and Cha Ye Qing 
village in Mangshi municipality. Liu Yan (2006: 23) states that Raokot is a dialect of Rumai, 
i.e., there are two dialects of Rumai: 1) Rumai and 2) Raokot. 
 
 From the details above, sub-group names of the Palaung in China can be divided into 
3 types: names they use to refer to other groups; autonyms; and names the Chinese people use 
to refer to the Palaung, as shown in the table below:  
 
Table 1: Names of the Palaung in China 
 

Referring to 
other groups 

Autonyms Called by the 
Chinese 

Pu-le Ka-ang Red De’ang 
Raojin Na-ang Red De’ang 
Liang Ta-ang Flowery De’ang 
Rumai Rumai Black De’ang 
Raokot La-ang Black De’ang 

 
From the table, the 5 Palaung groups in China are based on sub-group names they use 

when they refer to other groups of Palaung   Pu-le, Raojin, Liang, Rumai, Raokot. 
Furthermore, they also use different names to refer to themselves within their own sub-group, 
i.e., an autonym  Ka-ang, Na-ang, Ta-ang, Rumai, La-ang. Four autonyms end with –ang, 
except Rumai. From the interview, “-ang” means ‘cliff’ or ‘cave’, which reminds the Palaung 
of their ancestors. They believe that their ancestors used to live in caves or near cliffs.  

As for the autonym “Rumai”, this sub-group name may derive from clan names. 
Milne (1924: 2), describing her trip in the northern part of Shan State writes: 
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I went, in the autumn of 1907, to Namhkam, a Shan town not many miles 
from the Chinese frontier. Here I met another branch of the Palaungs, the 
Rumai, a large and important clan scattered through various States, both of 
the British and Chinese Empires. 

. 
Howard (2005: 25-26), referring to Scott and Hardiman’s Gazetteer of Upper Burma 

and the Shan States (1900, part I volume I.), states that “there appear to be about fifteen 
Palaung clans”, and that: 

  
Scott and Hardiman mention a clan named Pato Ru or “tribe at the centre”, 
which they say lays claim to be “the Rumai proper” (1900, 1: 486). They live 
in a village south of Namhsan that is said to be the oldest Palaung village in 
the state. At one time the clan was comprised of relatives of the rulers of 
Tawnpeng. 
 
In Scott and Hardiman’s own words (1900, 1: 486), they concluded that “Apparently, 

the Pato Ru claimed at one time a variety of privileges and distinctions. They alone of the 
Rumai men wore colours, all the other clans were restricted to plain black and white.” And 
this may be the reason why the Rumai group retains the name “Rumai” as their autonym and 
why the other groups of Palaung also refer to them as “Rumai”.  

The Chinese people call the Palaung by sub-group names based mostly on dress, in 
particular Palaung women’s tube skirts; the Palaung who wear black or red tube skirts are 
called black or red Palaung, the Palaung who wear skirts with colorful patterns are called 
flowery Palaung. 

In sum, firstly, this study finds that there are five sub-groups of Palaung speaking 
people in China. They are: 1) Liang group who call themselves “Ta-ang”, 2) Pu-le group who 
call themselves “Ka-ang”, 3) Rumai group who call themselves “Ru-mai”, 4) Raokot group 
who call themselves “La-ang”, and 5) Raojin group who call themselves “Na-ang”. Secondly, 
De’ang is an official nationality name of the Palaung in China and most of them live in 
Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture in Yunnan. 

However, based on the 285 words collected during the surveys the 5 sub-groups can 
be classified into 3 dialects. From wordlist below, Raojin, Raokot and Rumai share common 
words from (1) to (21), which differ from Pu-le and Liang. Nevertheless, from (22) to (28), 
Rumai and Raokot form their own sub-group which differs from Raojin. Conversely, Raojin 
shares the words in (22) to (28) with Pu-le and Liang. At this point, it seems likely to say that 
Pu-le and Liang form one dialect, and Rumai and Raokot form another dialect. The problem 
is whether Raojin should be grouped with Pu-le-Liang or with Rumai-Raokot. 

 
No. Gloss Raojin  Raokot  Rumai Pu-le  Liang 
1 egg 

2 monkey 

3 shoulder 

4 come 

5 push 

6 many 
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7 white 

8 bad 

9 fly 

10 chest 

11 sing 

12 arrow 

13 pestle 

14 short 
(height) 

15 back 

16 intestines 

17 hear 

18 suck 

19 throw 

20 tie 

21 dig 

22 star 

23 hit 

24 house 

25 shoot 

26 crossbow 

27 older 
brother 

28 spider 

 

 According to following wordlist, from (29) to (33), this study suggests that Raojin 
should be treated as a dialect on its own. That is to say there are 3 dialects of Palaung spoken 
by the De’ang nationality in China. It should also be noted that Rumai and Raokot, based on 
285 words, do not have words in common with Pu-le and Liang, but they do share some 
words with Raojin, which indicates that Rumai and Raokot are closer to Raojin than they do 
to Pu-le and Liang. 
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No. Gloss Raojin  Raokot  Rumai Pu-le  Liang 
29 sit 

30 play 

31 drum 

32 clothing 

33 forest 

 
 
Palaung in Myanmar 
 
Previous Studies 
 
 Most of the previous studies on the Palaung in Myanmar were carried out by British 
officials or Christian missionaries during the early 1900s. In all of these written reports and 
ethnographic surveys of the Upper Burmar, there are just a few small parts about the Palaung 
(Symes 1820; Yule 1858; Scott and Hardiman 1900; Lowis 1906; Davies 1909; Cameron 
1912). All of them report on the Rumai or Palaung of the northwestern Shan State and almost 
none mention the Palaung in the southern and eastern parts11, except for Scott and Hardiman 
(1900), who made notes about the Palaung of Kengtung in the southeastern part of Shan 
State. The only professional and serious anthropological works on the Palaung are by Milne 
(1910, 1921, 1924). These also are about the Ta-ang Palaung in Namhsan and Rumai  in the 
northwestern part of Shan State. However, she makes some references to the division of the 
Palaung into Palaung and Pale by the Burmese. Milne’s works are on Ta-ang grammar (1921) 
and a dictionary (1921) with a small wordlist of the Rumai Palaung in the dictionary. 
 Several decades later, Howard and Wattanapun (2001) and Howard (2005) divided 
the Palaung into three main sub-groups: 1) the Ta-ang or Shwe Palaung, (“shwe” in Burmese 
means ‘golden’) 2) the Pale or Di’ang or Ngwe Palaung (“ngwe” in Burmese means ‘silver’) 
and 3) the Rumai. Howard (2005: 25) states that “Ta-ang and Di-ang are the sub-group names 
that the Golden Palaung and Silver Palaung use to refer to themselves.” It should be noted 
that the De’ang people in China do not know anything about the sub-group names “Golden 
Palaung” and “Silver Palaung.” 
 Estimating the population of the Palaung in Myanmar is very difficult since there are 
no official censuses and no anthropological researches have been conducted in Myanmar 
since 1931. Based on the 1931 Burma census and some other sources, Howard (2005: 25) 
estimates that there are about 600,000 Palaung in Myanmar, but there is no way to verify this 
number. 
 Most of the linguistic studies on the classification of the Palaung languages also get 
data from the works mentioned above (Schmidt 1906; Sebeok 1942; Shafer 1952; Pinnow 
1965; Shorto 1960; Luce 1965; Thomas and Headley 1970; Diffloth 1974; Mitani 1978). 
Among these, Shorto (1960) himself did his field-work on Ta-ang Palaung of Namhsan in 
1957; and Luce (1965) gathered his data on the Rumai speakers of Panku village in the 
Kodaung Tract in the China-Myanmar border area during 1959-196012. Luce (1965: 102) 
noted that “ra 2 or ra 2 is still the sub-group name by which these Palaung call 

                                                           
11 See detailed summaries in Howard and Wattanapun (2001: 5-14) 
12 He recorded his data in Rangoon, though. His informant was a soldier in the Burma Army. 
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themselves.” Finally, Janzen and Janzen (1972), Janzen (1978), and Janzen (1991a, b) 
collected their data from Pale speakers in Kalaw city in southern Shan State  they call them 
“the southern Palaung people”. At present, Buakaw (2012) is conducting research for his 
Ph.D dissertation on the Palaung spoken in Kalaw city. Palaung speakers in Ngaung Gone 
village and Taungni village around Kalaw city call themselves “Da-ang”. 
 To summarize, almost all of the studies previously done about the Palaung in 
Myanmar are on the Ta-ang Palaung and the Rumai Palaung in northwestern Shan State. 
There are only a few works on the Palaung in the southern part of the State  the Pale people. 
That is to say, there is very limited literature on the Palaung in Myanmar. Additionally, there 
is no written published work on the Palaung living in Kengtung. 
 
Field Surveys in Kengtung 
 
 In Kengtung13, the Palaung live in widely scattered villages, mostly in remote 
mountainous areas. However, there are some villages near Kengtung downtown with a few 
Palaung households which can be reached by car. Most of the Palaung in these villages live 
side by side with the Shan. Their dress and practices, especially language, have been 
influenced by the Shan. Still, there is one Palaung village, Ban Paaw (Paw village)14, 10 
kilometers northwest of Kengtung, with 64 households of which about 40 are Tai Shan and 
the rest are Palaung. In this village, the Shan and the Palaung live along side each other in 
separate quarters  Ban Paaw was originally a Shan village. When the Palaung first moved 
there from Pa min15  about 50 years ago, there were a lot of coconut trees in the village and 
the word “paaw” means ‘coconut’. Nowadays, however, coconut trees can be found only 
around the monastery.  

Based on 285 collected words, Kengtung Palaung is similar to Raojin dialect in 
China.  Concerning sub-group names of the Palaung in Kentung, those who live in Ban Paaw 
identify themselves as Dara-ang. In addition, Dara-ang is also an autonym which the Palaung 
in Kentung normally use in referring to themselves. “Palaung” is also the name the Burmese 
and the Shan people use to refer to Palaung people in Myanmar. Other names that are used by 

                                                           
13 There are 7 states and 7 divisions in the Republic of the Union of Myanmar as follows: 

States   Divisions 
1. Chin  1. Ayeyarwady 
2. Kachin  2. Bago 
3. Kayah  3. Magwe 
4. Kayin  4. Mandalay 
5. Mon  5. Saginge 
6. Rakhine  6. Thanintharyi 
7. Shan  7. Yangon 

States and Divisions consist of districts, towns/townships, wards/quarters, and villages. 
Kengtung is one of the 11 districts of Shan state. There are five townships in Kengtung:  Kengtung,  Mong 
Yang, Mong Khet, Mong La, and Mat Man. Kengtung township is the largest. 
14 Ban Paaw was chosen as a research site because it has the largest numbers of Palaung speakers and because 
the language is still used in everyday life. The other significant reason is a security reason  the strict 
regulations of the Myanmar local government, such as tourists are not allowed to stay overnight in villages; a 
tour guide of a particular tourist group has to report the group’s itinerary of each day and register the time in and 
out of the central Kengtung downtown to the local authority, etc. 
15 Howards (2005: 29), referring to Scott and Hardiman’s (1901) information, states that “…Pa Min, which is 
located at an altitude of 5,150 ft. on a plateau on the road half way between Ta-kaw and Kengtung town…. Pa 
Min is described as a small Palaung village between Möng Hsen and Möng Pu Awn…” 
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the Burmese and the Shan to refer to the Palaung are “Kun Loi16 and Tai-Loi. “Kun-Loi” 
means people who live on the mountains and “Tai Loi” means people who live on the 
mountains and follow the Tai way of life, especially in that they practice Buddhism and 
follow the Tai Shan system of community rulers. 
 
Palaung in Thailand 
 
 The Palaung from southern Shan State in Myanmar migrated to settle in Chiang Mai 
in northern Thailand17 between 1982 and 1984 to take refuge from an uprising and violence 
in their homeland. As a result, there are no publications about the group available prior to 
1984. The first short introductory report about the Palaung is an article by Sarapi Sila (1933). 
Then come works by Howard and Wattanapun (2001) on the Palaung in northern Thailand; 
Kasisopa (2003) on the phonology of Dara-ang spoken in No-Lae village, Chiangmai; 
Buakaw (2009: 31-46) on the final nasal consonants in No-Lae Palaung; and Deepadung 
(2009: 7-29) on ethnicity of the Dara-ang in Thailand. The group of Palaung who came to 
live in Thailand first settled at No-Lae village, Fang district, Chiang Mai, Thailand. At 
present, there are about 5,000 – 7,000 Dara-ang speakers in Chiang Mai province (Fang, 
Chiang Dao and Mae Ai districts) and Chiang Rai province (Ban Pong Nue, Mae Sai district). 
 According to Deepadung (2009: 18), the Palaung in Thailand designate themselves as 
“Dara-ang”18 or “Dara-ang ren  Red Dara-ang”. The word “ang” means ‘cliff’, which 
reminds them of their ancestors who used to live high up in the mountains. The word “ren” 
means ‘red’ which is a traditional color of Palaung women’s tubeskirts. The prefix da- means 
‘people of a particular ethnic group’, such as /dasiam/ ‘Tai (Shan) people’, /dakh / ‘Chinese 
people’, /dathai/ ‘Thai people’. However, since there is no pejorative meaning attached to the 
word “Palaung”, there is no resentment towards the name Palaung among the Dara-ang 
Palaung speakers in Thailand. 
 In official records of the Thai local government, there are two Thai written scripts for 
the name Palaung19, i.e., ปะหร่อง [pa-] and ปะหลอ่ง [pa-l]. The former, “ร [r]”, is 
incorrect, which may be the result of local officials mishearing; the latter, “ล” is the correct 
spelling for the [l] in the name “Palaung”. The correct Thai spelling for the name “Palaung” 
is “ปะหลอ่ง” 
 It appears, then, that the Palaung are the most recent ethnic group to settle in Fang 
district of Chiang Mai, Thailand. According to the collected words, the Noe-Lae Palaung is 
similar to Kengtung Palaung. This coincides with the oral history of the group’s movement, 
i.e. the Palaung of Noe-Lae migrated from their villages in Kengtung into Thailand between 
1982 and 1984. That is to say the Noe-Lae Palaung is close to Kengtung Palaung and to 
Raojin sub-group in China.  
 
 

                                                           
16 According to Howard (2005: 29), referring to Scott and Hardiman who stated that “…while people in the hill 
country, referred to as Kodaung by the Burmese and Kun Loi by the Shan were ‘almost entirely Palaungs’ 
(1901, (1): 224)”. 
17 See details in Deepadung (2009: 7-29). 
18 Thai spellings for the word “Dara-ang” are “ดาระอาง” (Deepadung and Thongkumchum 2005) and “ดาระอั Êง” 
(Sila 1993). 
19 The ethnic name “Palaung” is usually mixed up with the ethnic name ‘Padaung  the long-neck Karen  by 
Thai people. 
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Conclusion  
 

The Palaung language belongs to the Palaungic branch of the Mon-Khmer sub-family 
of the Austroasiatic language family. It consists of several dialects which are spoken by 
Palaung people in China, Myanmar and Thailand. In China, Palaung speakers are referred to 
as De’ang [-]. The name De’ang is an official ethnic nationality name which consists 
of five sub-groups of Palaung: Pu-le (autonym “Ka-ang”); Raojin (autonym “Na-ang”); Liang 
(autonym “Ta-ang”); Rumai (autonym “Rumai”); and Raokot (autonym “La-ang”). Most of 
them are found in Santaishan in Luxi county of the De’hong Dai-Jingpo Autonomous 
Prefecture and Junnong in Zhenkang county of Lincang Prefecture, Yunnan. They usually 
live together with the Jingpos, the Hans and the Shans (Tais). 

In Myanmar, the Palaung people live in Shan State and most of the Palaung of 
northern Shan State refer to themselves as Ta-ang. They live in and around the Namhsan and 
Namkham areas. The other sub-group of Palaung, who live north of Namhsan, refer to 
themselves as Rumai. The Palaung who live in widely scattered villages and towns in 
southern Shan State, especially in Kengtung, call themselves “Dara-ang”. Sometimes, they 
are called “Pale” by the Burmese. Generally, Palaung speakers are known to the Shan (Tai) 
people and the Burmese as “Palaung”. 

The Palaung in Thailand migrated into Chiang Mai province, northern Thailand, 
between 1982-1984. They moved from southern Shan State, Myanmar, to settle in No-Lae 
village on Doi Ang Khang in Fang district, Chiang Mai. They identify themselves as “Dara-
ang”. At present, there are Palaung villages in Fang, Chiang Dao and Mae Ai districts of 
Chiang Mai province and in Mae Sai district of Chiang Rai province. Thai people call them 
“Palaung – ปะหลอ่ง”. 

The Palaung residing in China, Myanmar and even in Thailand, have been referred to 
by different sub-group names by locals and the governments of those particular countries. 
With regards to the use of the name “Palaung”, on the one hand it can be generally used to 
refer to all Palaung speakers and dialects and, on the other, it can also be used to identify a 
specific Palaung speaking group. As if that were not complicated enough, the Palaung 
themselves have their own ethnic names or autonyms for their own sub-groups as well. 
Except for the Rumai, an autonym of each sub-group or dialect ends with the word “-ang” 
which means “cliff or cave”. Identifying the Palaung ethnic group is easy due to the 
distinctive traditional attire of Plaung women.  

Based on the females’ tube skirts and the names they designate themselves, there are 
5 sub-groups of De’ang in China. Linguistically, there are 3 dialects of Palaung spoken by the 
De’ang nationality, i.e. Raojin (Na-ang), Pu-le-Liang and Rumai-Raokot. Even though this 
study is based on a short word list of 285 items during surveys, the result confirms what is 
reviewed by Bauer (1998: 178) that De’ang consists of three dialects, i.e. Na-ang, Pu-le and 
Rumai. Roughly, we can say that one of the three dialects – Raojin – is close to Kengtung 
Palaung and Noe-Lae Palaung. However, this study is based on only 285 words, so more 
genetic classification using other criteria needs to be done in order to shed light on their 
relationship, especially in China and in Myanmar. 
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Abstract 

This paper presents personal pronouns of the Palaung dialects, which belong to the Palaungic 

branch of Mon-Khmer, in the Austroasiatic language family. Data were gathered from 

Palaung speakers in Thailand, Myanmar, and China – in Thailand from Noe-Lae village, 

Chiang Mai Province; in Burma, from Nyaung Gone village, Kalaw city and Ban Paw 

village, Kengtung; and in China, five varieties of the Palaung language spoken in villages in 

Luxi county and in Nan Sang Cun Shan Zhai village, Ruili township, both areas of which are 

in Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture, Yunnan. The personal pronouns of all of 

these dialects form a system divided by number ‒ singular, dual and plural, and by person ‒ 

first, second and third. A distinction between inclusive and exclusive forms occurs in dual 

and plural of the first person. This system conforms to the typical system of Mon-Khmer 

languages. Based on personal pronouns, the relationship between the Palaung dialects in 

Thailand, Myanmar and China is also discussed. 

 

Key words: Mon-Khmer, Palaung dialects, Personal pronouns 

 

1. Introduction 

Palaung2 belongs to the Palaungic branch of Mon-Khmer in the Austroasiatic 

language family (Diffloth, 1974: 480-484; Mitani, 1977: 193-212; Diffloth & Zide, 2003:  

                                                           
1 This paper is part of the on-going project entitled “A preliminary ethnolinguistic study of the Palaung people 

in Kengtung, Myanmar and in Yunnan, China”. The author would like to thank Thailand Research Fund and 

Mahidol University for the joint-support grant (BRG-5380001). I wish to thank Professor Yang Guangyuan, 

Miss Sha Xiao Rong, Yunnan Nationalities University and speakers of the Palaung in China, and in Myanmar 

for their assistance and language data. My special thanks is due to Professor Somsonge Burusphat, Research 

Institute for Languages and Culture of Asia, Mahidol University, for her very kind help and suggestions. 
2 The term Palaung will be used in this paper to refer to both the people and their language. It will be used 

throughout the paper, except when referring to other people’s works or to the groups’ autonym.  
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177-181). It is spoken by various Palaung groups living in Thailand, Myanmar and China. In 

northern Thailand, most of the Palaung or Dara-ang live in Fang, Chiang Dao, Mae Ai 

districts of Chiang Mai province. It is spoken by approximately 5,000 people (Deepadung, 

2009: 7-29). In Myanmar, while the Palaung  Ta-ang as they call themselves  mostly live 

in mountainous areas in Namhsan and Namkham in northern Shan State; those who call 

themselves Dara-ang live in and around Kengtung in eastern Shan State. Speakers of 

Palaung, whose autonym is Da-ang, are also found in Kalaw city3 in southern Shan State. 

There is no current official data available on Palaung speakers in Myanmar, however, 

according to Howard (2005: 25), the estimated number of the Palaung speakers in Myanmar 

is about 600,000. In China, the Palaung people are officially called De’ang, pronounced ‘Ta-

ang’ by the Chinese. Based on the year 2000 population census, there are 17,804 Palaung 

speakers living scattered in and around Yunnan Province of southwestern China (Xiu 

Dingben, 2008: 5). They mostly live in the Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture –Luxi 

county and in Zenkang county in the Lingcang Prefecture. Some are scattered throughout 

counties such as, Lianghe, Longchuan, Wanding, Baoshan and in cities such as, Ruili, 

Junnong, etc. 

Based on the author’s own study of Palaung speakers in No-Lae village, Chiang Mai, 

Thailand during 2006-2008, and the author’s on-going project on the Palaung in Kengtung, 

Shan State, Myanmar and in Dehong areas of Yunnan, China, a main objective of this paper 

is to present personal pronoun systems of the Palaung spoken in Thailand, Myanmar and 

China4.  

Moreover, there are numerous works on pronoun systems of Mon-Khmer languages, 

especially those spoken in Vietnam (Miller, 1964; Watson, 1964; Thompson, 1965; Wallace, 

1966; Blood and Blood, 1966; Manley, 1972; etc.), and several studies on Mon-Khmer 

languages spoken in Thailand, conducted for MA theses at Mahidol and Silpakorn 

Universities, which touch upon the topic (see details in Srichampa & Bauer, 1990: 273-284). 

Concerning the Palaung language, Milne (1921: 17-28) described pronouns of the Ta-ang 

Palaung spoken in Namhsan in Shan State and Janzen and Janzen (1972: 47-100) and Janzen 

                                                           
3 See details in Buakaw’s Mahidol University dissertation (2012). My special thanks go to him for all his 

assistance in the project. 
4 No implication of historical comparative study is intended. Those who are interested in the subject are referred 

to Shorto, H.L.: A Mon-Khmer Comparative Dictionary (2006) and to Sidwell’s online Proto-Palaungic 

reconstruction: http://www.sealang.net/monkhmer 
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(1976) described the pronoun word class of the Palaung language spoken by the “Pale or the 

Southern Palaung people” (1972: 83-84; 1976: 662-663). Janzen and Janzen (1972: 84) 

illustrated how “the non-singular members of the pronoun word class form a system” with 

their matrix in Figure 1.  

 

1. pers. 2. pers. 3. pers.

excl. Incl.

Dual

Plural

 
Figure 1. Janzen and Janzen’s non-singular members of the Pale pronoun word class (1972: 

84) 

 

They then stated that phonological units become grammatically relevant as syntagmatic 

features on word level. That is, the consonants marks person, and the vowels numbers, as 

follows: 

 marks 1. person exclusive, 

 marks 1. person inclusive, 

 marks 2. person, 

 marks 3. person, 

 marks dual number, 

 marks plural number. 

As a result, a secondary objective of this paper is to see whether the pronoun system – 

with more data from various Palaung varieties, especially, those spoken in Yunnan, China – 

yields the same result or not. With this in mind, I will first address the sources of data, and 

then touch upon the topic of language family and Palaung dialect classification. Finally, I will 

discuss the personal pronouns of the eight Palaung dialects. 
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2. The Data 

Mitani in his preliminary comparison of Palaung dialects (1977: 193) mentioned that 

“But this is just one dialect of Palaung, that of Namhsan, the capital of the former state of 

Tawngpeng, and other dialects, which are apparently many and diverse, are mostly only 

poorly known.” Additionally, Pinnow (1965: 3) quoting W. Schmidt (1901: 575f) explains 

that “The pronoun in general, and the personal pronoun in particular, is indeed ordinarily a 

part of speech of prime importance when the question of the relationship between two 

languages is to be decided…”. To confirm what is noted in these statements, the personal 

pronoun data for this study were gathered from Palaung speakers living in:  

(i) Ban No-Lae, Mon-Pin sub-district, in Fang district, Chiang Mai, Thailand;  

(ii) Nyaung Gone village of Kalaw city5 and Ban Paw village of Kengtung, 

Myanmar;  

(iii) De’ang people in China, based on the author’s data collection6, which consists 

of 5 dialects as follows: 

1) Liang dialect of Chu Dong Gua village, San Tai Shan Xiang, Mangshi district, 

Luxi county (the speakers of Liang call themselves Ta-ang)7;  

2) Pu-le dialect of Měng Dān village, Sān Tái Shān Xiāng, Mangshi district, Luxi 

county (the speakers of Pu-le call themselves Ka-ang); 

3) Rumai dialect of Nán Sāng Cīn Shān Zhài village, Ruili township (the speakers of 

Rumai call themselves Ru-mai); 

4) Raokot dialect of Chá Ye Qing village, Mangshi district, Luxi county (the 

speakers of Raokot call themselves La-ang); 

5) Raojin dialect of Xiāng Cài Táng village (Huapa), Mangshi district, Luxi county 

(the speakers of Raojin call themselves Na-ang). 

In all, the data for this study are sourced from eight groups of Palaung speakers. In addition, 

the basis of the study is a Mahidol University 1,000 item SEA word-list, (first revision-1990, 

second revision-2011) and a preliminary grammar questionnaire, from Mahidol University 

(first revision-2011). 

                                                           
5 I wish to express my appreciation to Supakit Buakaw for his permission to use his data. 
6 An on-going research (May, 2010-May, 2012) 
7 See details on ethnic names or autonyms   ̶  names that ethnic groups call themselves when they talk about or 

among themselves, in Deepadung (2012  forth coming). 
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3. Language family and Palaung classification 

Palaung, as mentioned above, consists of a group of dialects. It belongs to Mon-

Khmer sub-family of the Austro-Asiatic language family. Diffloth and Zide (2003) divide the 

Palaungic branch, formerly known as Palaung-Wa, into two sub-branches: the western sub-

branch consists of three language groups ‒ Lametic, Auguic, and Waic; the eastern sub-

branch includes Danau, the Riang dialects, and a group of Palaung dialects8. Figure 2 below 

shows how Palaung relates to the rest of the Austro-Asiatic language family.  

 

Palaungic

Western Eastern

Lametic, Anguic Waic DanauRiangPalaung

Bulang Lawa Wa

Angku U Hu Mok Man Met Kiorr

Austro-Asiatic 

Mon-Khmer 

 
 

Figure 2. Classifications of Palaungic languages (Diffloth & Zide, 2003) 
 

And in from five dialects of Palaung – Ta-ang dialect called Pu-le9 spoken in Yunnan 

(Yan & Zhou, 1995); Rumai dialect called Ro-mai spoken in Yunnan (Yan & Zhou, 1995); 

Na-ang dialect spoken in Yunnan (Yan & Zhou, 1995); Da-ang or Pale dialect of Kalaw, 

southern Shan State, Myanmar (Janzen, 1991); and Dara-ang dialect of No-Lae Chiang Mai, 

                                                           
8 For the details and state of the art classification of the Palaungic sub-branch, see Sidwell (2009: 127-133). 
9 From the author’s own study “Ta-ang” is an autonym of a group of Palaung (De’ang) people in Yunnan, who 

belongs to “Liang” group, while the “Pu-le” group of Palaung (De’ang) people calls themselves “Ka-ang”. 
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Thailand (Rattanapitak, 2009: 77-122), – Ostapirat (2009: 63-76) proposed a tentative sub-

grouping of these dialects, based on selected phonological changes as shown in Figure 3. 

 

Palaung

Ta-ang Rumai-Darang

Rumai Da-rang 

Na-ang Darang Da-ang Dara-ang

 
Figure 3. A tentative classification of Palaung dialects (adapted from Ostapirat, 2009: 73) 

 

According to Ostapirat (2009), the primary split of the three main Palaung dialects is 

between the Ta-ang and Rumai-Darang groups, and the secondary split is between Rumai and 

the Darang groups.  

 

4. Personal Pronouns in Palaung Dialects 

From the data, the personal pronoun system of the eight Palaung groups conforms to 

the regular system of Mon-Khmer languages. It forms a system divided by person ‒ first, 

second, and third person, and by number ‒ singular, dual, and plural. The first person, dual 

and plural forms consist of inclusive and exclusive pronouns. And upon examining the 

pronoun members of all the eight groups, especially those of plural and dual forms, we can 

see that what Janzen and Janzen (1972: 84) described above, still holds true, that is 

“…phonological units become grammatically relevant as syntagmatic features on word 

level.”  However after having proposed phonological components of verb-aspect words and 

of the pronoun word class, Janzen (1976: 661) stated, “…but a complete separation of 

grammar words on the basis of phonological system is not possible.” 
In this section, personal pronouns of the eight Palaung dialects, based on number  

the singular, dual, and plural categories, will each be respectively discussed. In the following 

tables, columns 1-5 are dialects spoken in southwestern China Liang (Li), Pu-le (Pu), Rumai 
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(Ru), Raokot (Ra) and Raojin (Ro); column 6 is Da-ang (Da) spoken at Nyaung Gone village 

in Kalaw city, southern Shan State, Myanmar; column 7 is Dara-ang (Dr) spoken at Ban Paw 

village in Kengtung, southern Shan State, Myanmar; and column 8 is Dara-ang (Dr) spoken 

at Noe-Lae village in Chiang Mai province10, northern Thailand, making a total of eight 

representations. 

 

4.1 Singular category 

Table 1 shows singular number personal pronouns of the eight Palaung dialects. 

 

Table 1. Singular number personal pronouns 

 English 1 2 3 4 5 6 7 8 
Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) Dr (NL) 

1st I (sg.) 

2nd you (sg.) 

3rd he (sg.) 

 For the first person singular number, in Table 1 above, Liang and Pu-le share the 

common form / /, while Rumai and Raokot have the same form / / and Raojin, Da-ang, 

Dara-ang (BP) and Dara-ang(NL) have / /  the single vowel being  diphthongized. In this 

case, the development of diphthongized vowels in a basic word, such as, the verb “to fear”, 

provides evidence for this line of change . In Liang this / / ‘to fear’ becomes 

Pu-le / /, Rumai / /, Raokot / /, Raojin, Dara-ang (BP) / /, and Dara-ang (NL) / /. 

More examples are shown in (1). All the words in (1) have the same line of diphthongized 

vowels as those in the first person singular pronouns. However, there are exceptions – the 

word for “shirt” in Rumai and Raokot is / /, which needs more investigation.  

  

                                                           
10 Dara-ang spoken at Ban Paw, Kengtung is referred to as Dara-ang (BP); Dara-ang spoken at No-Lae, Chiang 

Mai is referred to as Dara-ang (NL). 
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For the second person, Raojin, Da-ang and Dara-ang from the Ban Paw and No-Lae 

villages share the same form / /. The / / becomes diphthongized / / in Liang and / / 

in Pu-le, and diphthongized / / in Rumai and Raokot. An example of this vowel change in 

the second person can be seen in the word for “sun” which in Liang is pronounced / /, 

Pu-le / /, Rumai / /, Raokot / / and Raojin, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) 

/ /   Again, a diphthongized vowel occurs, as shown in (2). 

Third person singular personal pronouns have a particular characteristic in that the 

Liang and Pu-le seem to use almost the same forms, / / in Liang and / / in Pu-le, whereas 

Rumai, Raokot, Da-ang, Dara-ang(BP), and Dara-ang(NL) have / / and Raojin has / n/. 

The / / form developing into the / an/ form is explainable, but the / / forms are less so. 

In fact, according to Pinnow (1965: 31-32), both the / / forms and the / / forms 

may both possibly originate independently from demonstratives.

In summary, based on the singular personal pronouns of the eight dialects of Palaung, 

with respect to those in China, Liang and Pu-le seem to be close (for 1st and 3rd persons) 

while Rumai and Raokot are close (for all three persons). As for China’s Raojin, Myanmar’s 

‘Da-ang’ of Kalaw city and ‘Dara-ang (BP)’of Kengtung, southern Shan State, and  

Thailand’s ‘Dara-ang (NL)’ in Chiang Mai province, they all share almost exactly the same 

pronoun forms (for all three persons). However, whereas Rumai and Raokot share 

diphthongized vowels in second person forms with Liang and Pu-le, they share diphthongized 

first person forms with Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL). In addition, Rumai and 

Raokot also share the third person / an/ with Raojin, Da-ang, and Dara-ang (BP and NL). 

That is to say, on the basis of the first singular personal pronoun forms, Rumai and Raokot 

seem to have some close relationship with Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL). 
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4.2 Dual category 

The dual number personal pronouns of the eight Palaung groups conform to one 

another very nicely, as demonstrated in Table 2. 

  

Table 2. Dual number personal pronouns 

 English 1 2 3 4 5 6 7 8 
Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) Dr (NL) 

1st we (dual incl.) 

1st we (dual excl.) 

2nd you (dual) 

3rd they (dual) 

The dual pronoun of the first person found in all varieties of Palaung in this study is 

/ / as seen in Table 3. However, there is some slight difference in the initial consonants in 

the exclusive varieties, that is, Liang, Pu-le, and Raokot in which the first dual exclusive is 

/ /, whereas it is / / in Rumai, Raojin, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL)  the 

/ /   / / variants. As for the second person dual number, apart from Rumai which has / / 

with a voiceless bilabial stop initial, the rest of them possess the form with voiced bilabial 

stop initials / /11. Finally, Liang, Pu-le, Rumai, and Raokot share the form / / for the third 

person dual number whereas Raojin, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) share the 

form / /,  again with the voiceless and voiced initial stop distinction, which is very 

common in Palaung. Shorto (1963: 60) stated that “the possession of dual pronouns is a 

special characteristic of Northern Mon-Khmer.”12 The unity of all the forms in Table 2 

confirms this statement. In particular, all the dialects show almost the same forms of dual 

personal pronouns, so there is no evidence for any particularly close or distant relationship 

among the eight dialects.13 Examples of this uniformity can be observed in basic words as 

shown in (3). 

 

                                                           
11 For detailed discussion of this change of stop initial consonants see Ostapirat (2009: 70-71). 
12Diffloth (1974) divided Mon-Khmer into 1) Northern Mon-Khmer, which consists of Khasi, Paluangic and 

Khmuic, 2) Eastern Mon-Khmer and 3) Southern Mon-Khmer. 
13 Note that the development of stop initials in these forms is not dealt with here. 
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4.3 Plural category 

Table 3 summarizes plural number pronominal forms. 

 

Table 3. Plural number personal pronouns 

 English 1 2 3 4 5 6 7 8 
Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) Dr (NL) 

1st we (pl. incl.) 

1st we (pl. excl.) 

2nd you (pl.) 

3rd they ( pl.) 

From Table 3, plural pronominal forms in the eight dialects can roughly be divided 

into two sets, with the exception of the first exclusive forms,  the first set has a single vowel 

and the second set has a diphthongized vowel. The former consists of Rumai, Raokot, Raojin, 

Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL); the latter consists of Liang and Pu-le. For the 

first person plural inclusive forms, there are some slight variations, namely, / / in Raokot, 

Raojin, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) is lowered to / / in Rumai – the / / ~ / / 

variants, and the / / is diphthongized to / / in Liang and to / / in Pu-le14.  

For the first plural exclusive forms, all of the dialects have a single vowel. They are 

/ / in Rumai, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang(NL), / / in Liang and Pu-le, and / / is 

raised to / /, yielding / / in Raokot and / / in Raojin. In Liang and Pu-le, the vowel of the 

first plural exclusive forms still remains a single vowel whereas those of the first plural 

inclusive, and the second and third forms already turned diphthongized vowels. This may be 

due to the initial palatal consonant / /.   

                                                           
14 See /e/ ~ /ɛ/ and gliding developments in Ostapirat (2009: 65) 
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For the second and third plural pronouns, some slight variations of a single vowel set 

and a diphthongized set are also observed. The single vowel / / in Raokot / /, Raojing / /, 

Da-ang / /, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) / / becomes / / in Rumai / / for the second 

plural forms. For the third plural pronouns, the single vowel / / in Raokot / /, Raojin / /, 

Da-ang / /, Dara-ang (BP),and Dara-ang (NL) / / is lowered to / / in Rumai / /. In Liang, 

the / / is diphthongized to / / for the second plural and to / / for the third plural members. 

In Pu-le, it is diphthongized to / / for the second and to / / for the third plural members. 

Again, the evidence of the plural number personal pronouns seems to enable one to say that 

Rumai and Raokot varieties may be more closely related to Raojin, Da-ang, and Dara-ang 

(BP and NL) than to Liang and Pu-le.  

Nevertheless, while the vowel / / or / / of the plural pronoun forms in Rumai, Raokot, 

Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL) is diphthongized in Liang and Pu-le, other words 

such as ‘fruit’ which is / / in Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL) are a single vowel, 

/ li/ in Liang and / / in Pu-le. However, it is diphthongized / / in Rumai and / / in 

Raokot. Shown in (4) are more examples of words that do not follow the same line of 

development as those in the plural pronoun forms. According to Mitani (1977: 201), who 

investigated phonological correspondences of the four Palaung dialects, particularly in the 

case of the front vowel / / or / / in Ta-ang, which was diphthongized in other dialects, but 

the / / or / / was still kept in several words, he stated that “I tentatively interpret the 

irregularity in these cases as being due to the special character of these words, the first four 

being pronoun and …”. In other words, the pronoun system, being a sub-system within any 

language, sometimes has its own course of development.  
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5. Discussion 

Based on the personal pronoun forms, especially the singular and plural number 

categories, 1) Ta-ang (Liang) and Ka-ang (Pu-le) form their own sub-group separate from 

Rumai (Rumai) and La-ang (Raokot). 2) Rumai (Rumai) and La-ang (Raokot) are closely 

connected. Interestingly, speakers of both dialects posit that Raokot is a sub-dialect of Rumai. 

3) Na-ang15 (Raojin) in China share virtually the same personal pronoun forms as Da-ang in 

Kalaw city, Myanmar, Dara-ang of Ban Paw village in Kengtung, Myanmar, and Dara-ang of 

No-Lae village in Chiang Mai province, Thailand. The oral historical accounts agree in broad 

terms with this relationship.  That is, about 50 years ago, groups of Palaung migrated from 

the same areas in Shan State with  some of them settling in Ban Paw, Kengtung, and others 

moving further southward to the Burma-Thai border, and later to No-Lae village in Fang 

district Chiang Mai, Thailand. 4) The Dara-ang of Ban Paw and those of No-Lae are the same 

dialect. Referring to Scott and Hardiman (1900: 707-709) and Ostapirat (2009: 64-76), this 

group of Palaung – Na-ang, Darang, Da-ang, Dara-ang – is assigned the name “Darang”. 

Furthermore,  5) Rumai (Rumai) and Raokot (La-ang) in China seem to be more closely 

related to Na-ang, Da-ang, and the Darang group of dialects than they were in previous 

studies  there are three main groups of Palaung: Ta-ang, Rumai and the Darang groups in 

the southern part of Shan State. This supports the finding in Ostapirat (2009). Further study 

based on a larger sample, not just one sub-system of personal pronouns  including Palaung 

dialects spoken in the northern part of the Shan State, Myanmar, will definitely complete the 

picture. 
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